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1.1	 Szanowny użytkowniku

Zanim samodzielnie uruchomisz maszynę zostaniesz 
zapoznany z jej budową, przeznaczeniem, zasadą 
działania, dostępnym wyposażeniem i obsługą, 
a przede wszystkim z zasadami bezpieczeństwa. 
Operator oraz personel wykwalifikowany powinien 
być przeszkolony podczas odbioru końcowego.
Zapamiętaj!!! Maszynę możesz uruchomić wyłącznie 
wtedy, kiedy zapoznałeś się z treścią niniejszej „In-
strukcji obsługi”, zostałeś przeszkolony oraz po-
trafisz bezpiecznie ją obsłużyć. W razie wątpliwości 
skontaktuj się ze sprzedawcą w celu wyjaśnienia 
problemu.
Najważniejszą sprawą podczas pracy jest Twoje 
bezpieczeństwo, dlatego bez względu na wszystko 
należy przestrzegać wszystkich zaleceń zawartych 
w „Instrukcji obsługi’ oraz kierować się rozsądnym 
postępowaniem. Pamiętaj że prawidłowa obsługa, 
zgodna z zaleceniami producenta zmniejsza do mi-
nimum ryzyko wystąpienia wypadku, a praca z ma-
szyną jest bardziej efektywna i mniej awaryjna.

Instrukcja obsługi przeznaczona jest dla użytkownika końco-
wego. Z tego względu niektóre wymagane czynności konser-
wacyjne zostały wyszczególnione w tabelach przeglądów, ale 
procedura postępowania nie została opisana w niniejszej publi-
kacji. Do wykonania ich należy wezwać autoryzowany serwis 
producenta.
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Przy zakupie maszyny sprawdź zgodność numerów 
seryjnych umieszczonych na maszynie z numerem 
wpisanym w „Karcie gwarancyjnej”, oraz w doku-
mentach sprzedaży. Informacje na temat identyfikacji 
maszyny znajdziesz w rozdziale „Informacje pod-
stawowe”. Zalecamy abyś numer seryjny maszyny 
wpisał w pole poniżej.

WST.3.B-001.01.PL

Numer fabryczny maszyny:
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1.2	 Zasady korzystania z instrukcji obsługi
Informacje zawarte w publikacji są aktualne na dzień 
opracowania. Na skutek udoskonalania niektóre wiel-
kości oraz ilustracje zawarte w niniejszej publikacji 
mogą nie odpowiadać stanowi faktycznemu maszyny 
dostarczonej użytkownikowi.
Rysunki zawarte w niniejszej publikacji mają na celu 
wyjaśnienie zasady działania maszyny i mogą różnić 
się od stanu faktycznego. Nie może to być powodem 
do jakichkolwiek roszczeń z tego tytułu. Producent 
zastrzega sobie prawo wprowadzania w produko-
wanych maszynach zmian konstrukcyjnych ułatwia-
jących obsługę oraz poprawiających jakość ich pracy, 
nie dokonując bieżących zmian w niniejszej publikacji.
Instrukcja obsługi stanowi podstawowe wyposażenie 
maszyny. Jeżeli informacje zawarte w tym opraco-
waniu okażą się nie w pełni zrozumiałe, zwróć się 
o pomoc do punktu sprzedaży, w którym maszyna 
została zakupiona lub bezpośrednio do producenta.
Maszynę skonstruowano zgodnie z obowiązującymi 
normami, dokumentami i aktualnymi przepisami 
prawnymi.
Do niniejszej instrukcji mogą być dołączone od-
dzielne opracowania, które znajdziesz w rozdziale 
„Załączniki i materiały dodatkowe”.

WST.3.B-002.01.PL
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1.3	 Grupa docelowa
Instrukcja obsługi przeznaczona jest dla personelu ob-
sługującego maszynę zwanego dalej użytkownikami 
końcowymi oraz osób wykwalifikowanych (elektryk, 
mechanik, hydraulik). Szczegółowe informacje na 
temat kompetencji oraz odpowiedzialności użytkow-
ników końcowych i personelu wykwalifikowanego 
znajdziesz w dalszej części niniejszego rozdziału.

1.3.1	 Użytkownik końcowy (użytkownik, użytkownik uprawniony, operator)
Kim jest użytkownik końcowy?

Użytkownikiem końcowym, inaczej zwany użytkow-
nikiem albo operatorem nazywamy osobą dopusz-
czoną do obsługi maszyny. Użytkownik może być 
dopuszczony do obsługi maszyny jeżeli zostały speł-
nione poniższe warunki.

•	 Użytkownik zapoznał się z treścią „Instrukcji Ob-
sługi” maszyny.

•	 Zapoznał się z treścią instrukcji obsługi ciągnika 
rolniczego (nośnika narzędzi) i przestrzega jej 
zaleceń.

•	 Został przeszkolony w zakresie przestrzegania 
ustalonych planów konserwacji i regulacji.

•	 Posiada uprawnienia do kierowania pojazdami 
(zespołami pojazdów) wymaganymi w kraju 
użytkowania.

Obowiązki i uprawnienia
Wiedza nabyta przez użytkownika pozwala na bez-
pieczną obsługę maszyny. W przypadkach nie-
przewidzianych użytkownik powinien kierować się 
rozsądnym postępowaniem i zadbać w pierwszej ko-
lejności o bezpieczeństwo swoje, osób znajdujących 
sie w pobliżu pracującej maszyny oraz innych użyt-
kowników ruchu drogowego.
Posiadana wiedza oraz umiejętności uprawniają 
użytkownika końcowego do obsługi maszyny, prze-
prowadzenia zabiegów konserwacyjnych i wykonania 
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napraw lub regulacji w zakresie określonym przez 
producenta. Czynności, które może wykonać ope-
rator, oznaczone są piktogramem:

1.3.2	 Osoba wykwalifikowana (personel wykwalifikowany)

Kim jest osoba wykwalifikowana?
Osobą wykwalifikowaną nazywamy osobę dopusz-
czoną do wykonywania niektórych prac obsłu-
gowych, naprawczych lub regulacyjnych w zakresie 
określonym przez producenta maszyny oraz zdobyła 
odpowiednie wykształcenie techniczne w określonym 
zawodzie potwierdzone stosownym dokumentem, 
ukończyła szkolenie przeprowadzone przez upraw-
niony personel producenta lub sprzedawcy, potrafi 
dostrzegać zagrożenia i przeciwdziałać im. Nabyte 
doświadczenie zawodowe oraz umiejętności za-
wodowe uprawniają osobę wykwalifikowaną do prze-
prowadzenia niektórych napraw maszyny oraz wy-
konania podstawowych zabiegów konserwacyjnych 
w zakresie przewidzianym przez producenta. Osoba 
wykwalifikowana oprócz niezbędnej wiedzy posiada 
umiejętności posługiwania się specjalistycznym 
osprzętem, niezbędnym do wykonania stawianych 
obowiązków. Do osób wykwalifikowanych zalicza się 
następujące osoby:

•	 wykwalifikowany mechanik,
•	 wykwalifikowany elektryk,
•	 wykwalifikowany hydraulik.

Czynności, które może wykonać wykwalifikowany 
mechanik zostały oznaczone piktogramem:
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Czynności, które może wykonać wykwalifikowany 
elektryk zostały oznaczone piktogramem:

Czynności, które może wykonać wykwalifikowany hy-
draulik zostały oznaczone piktogramem:

1.3.3	 Personel serwisowy
Kim jest personel serwisowy?

Personel serwisowy, inaczej zwany serwisem produ-
centa lub serwisem jest to osoba lub grupa osób wy-
kwalifikowanych posiadającą znacznie większe do-
świadczenie oraz wiedzę do wykonania określonych 
czynności naprawczych i konserwacyjnych niż per-
sonel wykwalifikowany. Dysponuje odpowiednimi 
narzędziami niezbędnymi do przeprowadzenia prac. 
Serwis producenta posiada wymagane uprawnienia 
i jest przedstawicielem producenta maszyny lub 
innego osprzętu.

1.3.4	 Użytkownik nieuprawniony
Kim jest użytkownik nieuprawniony?

Użytkownik nieuprawniony zwany również osobą po-
stronną jest to osoba, która nie została przeszkolona 
przez producenta lub uprawnionego sprzedawcę, nie 
została zapoznana z podstawowymi zagadnieniami 
bezpieczeństwa, znajomości maszyny, nie zapo-
znała  się z całą treścią instrukcji obsługi, i w związku 
z tym nie ma uprawnień do obsługi maszyny. Osoba 
postronna nie może być dopuszczona do pracy 
z maszyną.

WST.3.C-002.02.PL
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1.4	 Symbole i oznaczenia wykorzystane w instrukcji

1.4.1	 Niebezpieczeństwo
Informacje, opisy zagrożeń i środków ostrożności 
oraz polecenia i nakazy związane z bezpieczeń-
stwem użytkowania w treści instrukcji są wyróżnione 
ramką z napisem NIEBEZPIECZEŃSTWO. Nieprze-
strzeganie opisanych zaleceń stwarza zagrożenie 
dla zdrowia lub życia osób obsługujących maszynę 
lub postronnych.

1.4.2	 Uwaga
Szczególnie ważne informacje i zalecenia, których 
przestrzeganie jest bezwzględnie konieczne, są wy-
różnione w tekście ramką z napisem UWAGA. Nie-
przestrzeganie opisanych zaleceń stwarza zagrożenie 
uszkodzenia maszyny wskutek nieprawidłowego wy-
konania obsługi, regulacji lub użytkowania.

1.4.3	 Wskazówka
Dodatkowe wskazówki zawarte w instrukcji opisujące 
przydatne informacje dotyczące obsługi maszyny wy-
różnione są ramką z napisem WSKAZÓWKA.

 niebezpieczeństwo

 Wskazówka

 UWAGA
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1.4.4	 Piktogramy sprzętu ochrony indywidualnej

1.4.5	 Piktogramy kwalifikacji

 
 
 
 
 

buty robocze

kamizelka odblaskowa

kask przemysłowy

ubranie robocze

ochrona dróg oddechowych

okulary ochronne

rękawice ochronne

ochronniki słuchu

operator

wykwalifikowany mechanik

wykwalifikowany hydraulik

wykwalifikowany elektryk
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1.4.6	 Typografia instrukcji
Lista wypunktowana

Lista wypunktowana przedstawia czynności do wyko-
nania, których kolejność wykonania nie jest istotna.

Przykład zastosowania listy wypunktowanej
Komentarz do tekstu

Komentarz stanowi najczęściej uzupełnienie i do-

datkowe wyjaśnienie nakazania wykonania określonej 
czynności. W komentarzu mogą być też zawarte do-
datkowe informacje.

Przykład komentarza do tekstu

Wymagane ciśnienie powietrza opisane 
jest na naklejce umieszczonej na ramie ma-
szyny, nad kołem.

•	 ....
•	 Regularnie kontroluj stan połączeń oraz prze-

wodów hydraulicznych i pneumatycznych. Nie-
dopuszczalne są przecieki oleju hydraulicznego 
oraz ubytki powietrza z nieszczelnej instalacji.

•	 W przypadku awarii instalacji hydraulicznej 
lub pneumatycznej, maszynę należy wyłączyć 
z eksploatacji do czasu usunięcia awarii.

•	 .....



Rozdział 1 - Wstęp

1.11Pronar GO800268.01.UM.2A.PL

Lista wyliczona
Lista wyliczona przedstawia czynności do wykonania, 
których kolejność wykonania jest istotna.

Przykład zastosowania listy wyliczonej

Odnośnik do strony
Odnośnik do rozdziału (miejsca w instrukcji) zwią-
zanego tematycznie

Przykład zastosowania odnośnika

WST.3.B-004.02.PL 

1.	.....
2.	Odkręć uchwyty (2) mocujące korbę (1).
3.	Włóż korbę w kwadratowy wałek przekładni 

i obracając korbą przeciwnie do kierunku ruchu 
wskazówek zegara opuść koło. 

4.	....

		 strona 9.4



Rozdział 1 - Wstęp

1.12 Pronar GO800 268.01.UM.2A.PL

1.5	 Słownik pojęć
ciągnik rolniczy

Pojazd silnikowy skonstruowany do używania łącznie 
ze sprzętem do prac rolnych, leśnych lub ogrodni-
czych; ciągnik taki może być również przystosowany 
do ciągnięcia przyczep oraz do prac ziemnych.

ciągnik samochodowy
Pojazd samochodowy przeznaczony konstrukcyjnie 
wyłącznie do ciągnięcia przyczepy; określenie to 
obejmuje ciągnik siodłowy i ciągnik balastowy.

nośnik 
Pojazd silnikowy wykonany w specjalny sposób tak, 
że nie tylko ciągnie narzędzia lecz przenosi je również 
na sobie, może pracować narzędziami doczepianymi 
lub zawieszanymi z tyłu lub z przodu pojazdu.

odbiór końcowy
Zespół czynności związany z przygotowaniem i fak-
tycznym przekazaniem gotowego produktu do użyt-
kowania. Odbiór końcowy zawiera przekazanie 
dokumentacji, szkolenie podstawowe, odbiór po 
transporcie i pierwsze uruchomienie maszyny.

osoba postronna
patrz - użytkownik nieuprawniony

osoba wykwalifikowana
Osoba dopuszczona do wykonywania niektórych 
prac obsługowych, naprawczych lub regulacyjnych 
w zakresie określonym przez producenta maszyny, 
która zdobyła odpowiednie wykształcenie techniczne 
w określonym zawodzie, co potwierdzone zostało sto-
sownym dokumentem, a także ukończyła szkolenie 
przeprowadzone przez uprawniony personel produ-
centa lub sprzedawcy, potrafi dostrzegać zagrożenia 
i przeciwdziałać im.
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samochód ciężarowy
Pojazd samochodowy przeznaczony konstrukcyjnie 
do przewozu ładunków; określenie to obejmuje 
również samochód ciężarowo-osobowy przezna-
czony konstrukcyjnie do przewozu ładunków i osób 
w liczbie od 4 do 9 łącznie z kierowcą.

strefa niebezpieczna
Strefa niebezpieczna jest to obszar dookoła maszyny, 
w której osoby znajdujące się narażone są na ryzyko 
utraty zdrowia lub życia.

TUZ
TUZ - Trzypunktowy Układ Zawieszenia - układ dźwi-
gniowy stosowany w ciągnikach rolniczych do agre-
gowania maszyn i urządzeń zawieszanych na podno-
śniku hydraulicznym.

użytkownik końcowy
Inaczej zwany użytkownikiem, użytkownikiem upraw-
nionym albo operatorem nazywamy osobą dopusz-
czoną do obsługi maszyny.

użytkownik nieuprawniony
Zwany też osobą postronną jest to osoba, która nie 
została przeszkolona i nie została dopuszczona do 
obsługi maszyny.

WOM
WOM - Wał Odbioru Mocy - wał przekazujący napęd 
z pojazdu do poruszanej maszyny.

ALB
Automatyczny regulator siły hamowania zależny od 
obciążenia, w skrócie ALB (niem. Automatischer La-
stabhangiger Bremskraftregle).

WST.3.B-005.03.PL
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1.6	  Określenie kierunków w instrukcji

Strona lewa – strona po lewej ręce obserwatora zwró-
conego twarzą w kierunku jazdy maszyny do przodu.
Strona prawa – strona po prawej ręce obserwatora 
zwróconego twarzą w kierunku jazdy maszyny do 
przodu.
Obrót w prawo – obrót mechanizmu zgodnie z kie-
runkiem ruchu wskazówek zegara (operator zwrócony 
przodem do mechanizmu).
Obrót w lewo – obrót mechanizmu przeciwnie do kie-
runku ruchu wskazówek zegara (operator zwrócony 
przodem do mechanizmu).

WST.2.5-001.11.PL

AB C D

268-1.01-1

Rysunek 1.1	Określenie kierunków na maszynie
(A) przód	 (B) tył	 (C) strona lewa
(D) strona prawa
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1.7	 Odbiór końcowy

1.7.1	 Informacje wstępne
Odbiór końcowy realizowany jest po dostarczeniu 
maszyny. Odbiór obejmuje następujące zagadnienia:

•	 przekazanie wymaganych dokumentów, 
w tym „Instrukcji Obsługi”, „Karty Gwarancyjnej” 
i innych,

•	 informacja od sprzedającego o sposobie użyt-
kowania, zagrożeniach wynikających z użytko-
wania maszyny niezgodnie z przeznaczeniem 
oraz o agregowaniu maszyny z wysięgnikiem 
wielofunkcyjnym i pracy nią.

•	 kontrola maszyny po dostawie,
•	 pierwsze uruchomienie maszyny oraz omó-

wienie użytkowania i obsługi maszyny.

1.7.2	 Kontrola maszyny po dostawie
Zakres kontroli

•	 Sprawdź kompletację maszyny zgodnie 
z zamówieniem.

•	 Sprawdź stan techniczny osłon 
zabezpieczających.

•	 Sprawdź stan powłoki malarskiej, sprawdzić czy 
nie pojawiły się ślady korozji.

•	 Skontroluj maszynę pod względem uszkodzeń 
wynikających z nieprawidłowego transpor-
towania maszyny do miejsca przeznaczenia 
(wgniecenia, przebicie, zgięcia lub złamania 
detali itp.).

•	 Sprawdź stan techniczny przewodów ela-
stycznych instalacji hydraulicznej. Upewnij się, 
że układy są szczelne.

•	 Skontroluj elementy układu hydraulicznego pod 
kątem wycieków i nieszczelności. Upewnij się 
czy elementy hydrauliczne nie są uszkodzone.
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1.7.3	 Pierwsze uruchomienie maszyny
Rozruch musi być poprzedzony szkoleniem przepro-
wadzonym przed Sprzedawcę lub uprawionych pra-
cowników Sprzedawcy.

Zakres czynności pierwszego uruchomienia
•	 Upewnij się, że przyłącza hydrauliczne w no-

śniku i wysięgniku wielofunkcyjnym są zgodne 
z wymaganiami producenta.

•	 Upewnij się, że układ mocowania maszyny 
jest zgodny z układem mocowania wysięgnika 
wielofunkcyjnego,

•	 Sprawdź wszystkie punkty smarne, w razie ko-
nieczności przesmaruj.

Jeżeli stan maszyny nie budzi zastrzeżeń przejdź do 
jazdy próbnej:

•	 Podłącz maszynę do wysięgnika 
wielofunkcyjnego.

•	 Podłącz przewody instalacji hydraulicznej.
•	 Sterując odpowiednimi obwodami rozdzielacza 

hydraulicznego nośnika i wysięgnika wielofunk-
cyjnego sprawdź poprawność działania insta-
lacji hydraulicznej.

•	 Wykonaj przejazd próbny.
Jeżeli w trakcie przejazdu próbnego wystąpią niepo-
kojące objawy typu:

•	 Hałas i nienaturalne odgłosy pochodzące 
z ocierania ruchomych elementów o konstrukcję 
maszyny,

•	 Wycieki oleju hydraulicznego,
•	 Nieprawidłowa praca silnika hydraulicznego, si-

łownika hydraulicznego,
lub inne usterki, zdiagnozuj problem. Jeżeli usterki 
nie da się usunąć lub usunięcie jej grozi utratą gwa-
rancji, skontaktuj się z punktem sprzedaży w celu wy-
jaśnienia problemu lub dokonania naprawy.
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Po zakończeniu przejazdu próbnego skontroluj 
i dokręć nakrętki układu mocowania.

WST.2.5-002.01.PL
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1.8	 Zagrożenie dla środowiska
Wyciek oleju hydraulicznego lub smarującego 
stanowi bezpośrednie zagrożenia dla środowiska 
naturalnego ze względu na ograniczoną biodegrado-
walność substancji.
W czasie wykonywania prac konserwująco napraw-
czych, przy których istnieje ryzyko wycieku, prace 
te wykonuj w pomieszczeniach z nawierzchnią ole-
joodporną. W przypadku wycieku substancji do śro-
dowiska w pierwszej kolejności zabezpiecz źródło 
wycieku, a następnie zbierz rozlaną substancję przy 
pomocy dostępnych środków. Resztki oleju zbierz 
przy pomocy sorbentów lub wymieszaj je z piaskiem, 
trocinami lub innymi materiałami absorpcyjnymi. Ze-
brane zanieczyszczenia przechowuj w szczelnym 
i oznaczonym pojemniku, odpornym na działanie wę-
glowodorów, a następnie przekaż odpady do punktu 
utylizacji. Pojemnik przechowuj z dala od źródeł 
ciepła, materiałów łatwopalnych oraz żywności.
Oleje zużyte lub nienadające się do ponownego 
użycia ze względu na utratę swoich właściwości 
przechowuj w oryginalnych opakowaniach w takich 
samych warunkach jak opisano wcześniej.

WST.3.B-008.01.PL

 niebezpieczeństwo

Zużyty olej lub zebrane resztki zmie-
szane z materiałem absorpcyjnym 
przechowuj w dokładnie oznaczonym 
pojemniku. Nie stosuj do tego celu 
opakowań po produktach spożyw-
czych.

 UWAGA

Odpady olejowe możesz oddać tylko 
do punktu zajmującego się utylizacją 
lub regeneracją olejów. Pod żadnym 
pozorem nie wolno wylewać olejów do 
kanalizacji lub zbiorników wodnych.
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1.9	 Sprzęt ochrony indywidualnej

1.9.1	 Informacje podstawowe
Wyszczególniony poniżej sprzęt ochrony indywidu-
alnej stanowi minimalne zabezpieczenie operatora 
przed skutkiem działania niekorzystnych czynników 
zewnętrznych i stanowi jedynie zalecenia stosowania.
Zalecamy przeprowadzenie oceny zagrożeń 
w miejscu pracy maszyny i dostosować środki 
ochrony osobistej operatora w zależności od rzeczy-
wistych warunków pracy.

1.9.2	 Odzież robocza

Odzież robocza powinna być prawidłowo dopa-
sowana do ciała operatora. Materiał z którego wy-
konana jest odzież powinien charakteryzować się 
wysoką wytrzymałością na rozrywanie. Odzież nie 
może posiadać odstających elementów, które mogą 
być przypadkowo pochwycone przez mechanizmy 
maszyny.

1.9.3	 Ochronniki słuchu

Do ochrony słuchu zaleca się stosowanie ochronników 
typu nausznikowego do stosowania z ochronnym  
hełmem przemysłowym. Dobór wartości tłumienia 
należy dobrać indywidualnie w zależności od po-
ziomu hałasu w miejscu ustawienia maszyny, który 
jest wypadkową różnych źródeł (np. ciągnik, łado-
warka, przenośniki taśmowe itp.).
Pamiętaj o prawidłowym przechowywaniu i konser-
wacji ochronników słuchu. Źle przechowywane i kon-
serwowane ochronniki słuchu tracą z czasem swoje 

 UWAGA

Środki ochrony osobistej należy sto-
sować zgodnie z zaleceniami produ-
centa zabezpieczeń. 
Stosuj sie do przepisów lokalnych do-
tyczących środków ochrony indywidu-
alnej. 
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właściwości ochronne. Okresowo wymieniaj poduszki 
wygłuszające zgodnie z zaleceniami producenta.

1.9.4	 Buty robocze

Buty robocze powinny cechować się następującymi 
właściwościami:

•	 podeszwa antypoślizgowa,
•	 materiał podeszwy wykonany z materiału od-

pornego na oleje, benzynę oraz inne rozpusz-
czalniki  organiczne.

•	 podnosek wytrzymały na uderzenia z energią 
200 J,

•	 wkładka zabezpieczająca stopę przed prze-
kłuciem podeszwy.

Powyższe właściwości odpowiadają kategorii butów 
S3 wg normy PN-EN ISO 20345.

1.9.5	 Kamizelka ostrzegawcza

Kamizelka ostrzegawcza (odblaskowa) ma na celu 
zwiększenie widoczności  operatora dla innych użyt-
kowników. Zamiast kamizelki odblaskowej dopuszcza 
się noszenie ubrania roboczego, które spełnia wy-
magania normy EN471. Zaleca się, aby kamizelka 
ostrzegawcza (lub ubranie robocze) były wykonane 
w klasie 2.

1.9.6	 Rękawice ochronne

Rękawice ochronne należy dobrać w zależności od 
aktualnie wykonywanej pracy.
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Mocne rękawice ochronne
Mocne rękawice ochronne do ochrony rąk służą 
do ochrony przy wykonywaniu prac ciężkich tak 
jak czyszczenie maszyny, usuwanie zapchań i po-
dobnych, w których istniej ryzyko uszkodzenia dłoni. 
Rękawice ochronne powinny zabezpieczyć dłonie 
przed przecięciem skóry, zadrapaniami, obtarciami, 
przekłuciami i podobnymi obrażeniami skóry oraz 
przed lekkimi oparzeniami w kontakcie z gorącymi 
powierzchniami.

Lekkie rękawice ochronne
Do prac lekkich (ogólna obsługa, drobne prace kon-
serwacyjne itp.) zalecamy stosować lekkie rękawice 
ochronne do pracy w środowisku suchym lub lekko 
zaolejonym. Powierzchnia robocza rękawic (część 
wewnętrzna powinna być pokryta materiałem nie-
przepuszczalnym np. nitrylem.

Rękawice nitrylowe
Rękawice nitrylowe przeznaczone do pracy z mocz-
nikiem, paliwem lub smarami. Przeznaczone są do 
prac lekkich, w których istniej ryzyko kontaktu skóry 
dłoni ze smarami, paliwem, mocznikiem, olejem prze-
kładniowym i olejem hydraulicznym.

1.9.7	 Okulary ochronne z bocznymi osłonami
Okulary ochronne do ochrony oczu przed kontaktem 
z niebezpiecznymi substancjami, pryskającymi 

płynami lub kurzem i pyłem unoszącym się w po-
wietrzu podczas pracy maszyny. Okulary ochronne 
z bocznymi osłonkami zwiększają poziom ochrony.
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1.9.8	 Przemysłowy hełm ochronny

Przemysłowy hełm ochronny przeznaczony jest do 
ochrony głowy przed urazami związanymi z upadkiem 
wyrzucanych przedmiotów, części lub materiałów. 
Wykonanie hełmu powinno być zgodne z normą 
EN397. Podczas normalnej pracy maszyny noszenie 
lekkich hełmów przemysłowych nie zabezpieczy 
użytkownika przed urazami, dlatego nie zaleca sie 
ich stosowania.
Hełm ochronny musi być prawidłowo dopasowany do 
kształtu anatomicznego czaszki. Do tego celu służą 
paski regulacyjne. Hełm posiada określony czas 
przydatności do użytkowania. Po tym terminie ma-
teriał z którego został wykonany traci swoje właści-
wości i nie spełnia założonego zadania. Hełm należy 
wymienić.

1.9.9	 Półmaska przeciwpyłowa

W trakcie obsługi maszyny w powietrzu może unosić 
się pył. Do ochrony dróg oddechowych zaleca się 
używanie jednorazowych półmasek przeciwpyłowych 
z zaworkiem wydechowym. 
Rozmiar maski powinien być dobrany do twarzy ope-
ratora.  Maska powinna być dopasowana i przylegać 
do skóry. Część przynosową należy dopasować przy 
użyciu blaszki regulacyjnej. Pamiętaj, że zarost twarzy 
może utrudnić uszczelnienie półmaski do twarzy.

 UWAGA

Pamiętaj, aby sprzęt ochrony osobi-
stej był regularnie konserwowany  i 
użytkowany zgodnie z zaleceniami 
producenta wyrobu. Stosowanie się 
do tych uwag zapewni bezpieczne 
użytkowanie i najlepszą ochronę.



Rozdział 1 - Wstęp

1.24 Pronar GO800 268.01.UM.2A.PL

Minimalne zalecenia półmaski:
•	 typ FFP1, zgodna z normą EN-

149:2001+A1:2009, ochrona przez nietok-
sycznymi aerozolami w stanie płynnym lub 
stałym,

•	 klasa P1.
WST.3.C-004.01.PL



Rozdział 2. 
Informacje podstawowe 

Pronar GO800

268.01.UM.2A.PL



Rozdział 2 - Informacje podstawowe

2.2 Pronar GO800 268.01.UM.2A.PL

2.1	 Identyfikacja

2.1.1	 Identyfikacja maszyny

Maszynę oznakowano przy pomoc tabliczki znamio-
nowej (1) oraz numeru seryjnego (2) wybitego pod 
tabliczką na ramie maszyny. 
Przy zakupie maszyny sprawdź zgodność numerów 
seryjnych umieszczonych na maszynie z numerem 
wpisanym w „Karcie gwarancyjnej”, w dokumentach 
sprzedaży oraz w „Instrukcji obsługi”.

 Wskazówka

Należy żądać od sprzedawcy dokład-
nego wypełnienia „Karty Gwaran-
cyjnej” i kuponów reklamacyjnych. 
Brak np. daty sprzedaży lub pieczątki 
punktu sprzedaży naraża użytkownika 
na nieuznanie ewentualnych reklama-
cji.

268-2.01-1

1

2

Rysunek 2.1	Identyfikacja maszyny
(1) tabliczka znamionowa 	 (2) numer seryjny
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INF.2.5-006.01.PL

655-2.02-1
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Rysunek 2.2	Tabliczka znamionowa
1 Nazwa maszyny 
2 Typ / symbol
3 Numer seryjny 	
4 Rok produkcji
5 Masa całkowita [kg]	
6 Znak Kontroli Jakości KJ
7 Informacje dodatkowe
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2.2	 Przeznaczenie maszyny

2.2.1	 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Głowica odmulająca służy do oczyszczania przy-
drożnych rowów oraz rowów melioracyjnych z ro-
snącej w nim roślinności, mułu, oraz naniesionego 
przez wodę piasku i osadów dennych. Konstrukcja 
wysięgnika pozwala na wykonanie tych zabiegów 
w trudno dostępnych miejscach np. za barierkami 
ochronnymi. Głowica zamocowana wahliwie na pły-
wającym ramieniu wysięgnika wielofunkcyjnego po-
zwala na idealne kopiowanie terenu.
Maszyna przeznaczona jest do współpracy z wysię-
gnikami wielofunkcyjnymi spełniającymi wymagania 
zawarte w Tabeli „Wymagania nośnika (wysięgnik 
wielofunkcyjny”.
W trakcie eksploatacji maszyny należy stosować 
się do przepisów ruchu drogowego oraz przepisów 
transportowych obowiązujących w danym kraju, 
a każde naruszenie tych przepisów jest traktowane 
przez Producenta jako użytkowanie niezgodnie 
z przeznaczeniem.
Do użytkowania zgodnie z przeznaczeniem zalicza się 
również wszystkie czynności związane z prawidłową 
i bezpieczną obsługą oraz konserwacją maszyny. 
W związku z powyższym użytkownik zobowiązany 
jest do:

•	 zapoznania się z treścią INSTRUKCJI OBSŁUGI 
i stosowania się do jej zaleceń,

•	 poznania zasady działania maszyny oraz bez-
piecznej i prawidłowej eksploatacji,

•	 przestrzegania ogólnych przepisów bezpie-
czeństwa w czasie pracy,

•	 zapobiegania wypadkom,
•	 stosowania się do przepisów ruchu drogowego.

Maszyna może być użytkowana tylko przez osoby, 
które:

niebezpieczeństwo

Maszyny nie wolno używać niezgod-
nie z jej przeznaczeniem.
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•	 zapoznały się z treścią niniejszej publikacji oraz 
z treścią instrukcji obsługi nośnika i wysięgnika 
wielofunkcyjnego,

•	 zostały przeszkolone w zakresie obsługi oraz 
bezpieczeństwa pracy,

•	 posiadają wymagane uprawnienia do kierowania 
pojazdem i zapoznały się z przepisami ruchu 
drogowego oraz przepisami transportowymi. 

2.2.2	 Przewidywane nieodpowiednie użycie 
Maszyny nie wolno używać niezgodnie z jej przezna-
czeniem, a w szczególności:

•	 użytkowania maszyny przez osoby nieupraw-
nione w tym dzieci i osoby nietrzeźwe;

•	 przewożenia jakichkolwiek ładunków, 
•	 wykonywania prac budowlanych i ziemnych;
•	 przewożenia ludzi i zwierząt,
•	 pracy uszkodzoną maszyną;
•	 pracy bez osłon;
•	 pracy w otoczeniu osób postronnych;
•	 pracy z niezalecanym wysięgnikiem 

wielofunkcyjnym;
•	 pracy z nadmiernie zużytymi elementami robo-

czymi maszyny
Pracownik, który nie został przeszkolony w zakresie 
obsługi i bezpieczeństwa pracy, nie posiada odpo-
wiednich kwalifikacji oraz wymaganych umiejętności 
nie może być dopuszczony do obsługi maszyny.
Podczas obsługi maszyny kategorycznie zabrania 
się:

•	 przebywania w strefie niebezpiecznej,
•	 wchodzenia na maszynę podczas jej pracy,
•	 dokonywania samowolnych zmian narusza-

jących konstrukcję maszyny,
•	 naprawy oraz obsługi przez nieuprawniony i nie-

wykwalifikowany personel.
INF.2.5-007.01.PL
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2.3	 Wymagania nośnika (wysięgnika wielofunkcyjnego)

INF.2.5-008.01.PL

Tabela 2.1.	 Wymagania nośnika (wysięgnika wielofunkcyjnego)

Treść JM Wymagania

Sposób mocowania

Typ nośnika - wysięgnik wielofunkcyjny PRONAR

Rodzaj mocowania - przyłącze TYP 80

Instalacja hydrauliczna
Wymagane wyjścia hydrauliczne
wg ISO 7241-1 Seria A:
- napęd głowicy - 1” - zasilanie i powrót; 1/2” - przecieki
Maksymalny przepływ oleju l/min 90

Maksymalne ciśnienie robocze bar / MPa 220 / 22

Olej hydrauliczny - L-HL46 
(1)

(1) – dopuszcza się stosowanie innego oleju, pod 
warunkiem że można go mieszać z olejem zalanym w 
maszynie. Szczegółowe informacje można znaleźć w 
karcie informacyjnej produktu.
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2.4	 Wyposażenie maszyny

INF.2.5-009.01.PL

Tabela 2.2.	 Wyposażenie

Treść

St
an

da
rd

ow
e

D
od

at
ko

w
e

O
pc

jo
na

ln
e

Instrukcja obsługi ●

Karta gwarancyjna ●



Rozdział 2 - Informacje podstawowe

2.8 Pronar GO800 268.01.UM.2A.PL

2.5	 Transport
Maszyna jest przygotowana do sprzedaży w stanie 
kompletnie zmontowanym i nie wymaga pakowania. 
Pakowaniu podlega jedynie dokumentacja technicz-
no-ruchowa maszyny.
Dostawa do użytkownika odbywa się transportem sa-
mochodowym lub transportem samodzielnym.

2.5.1	 Transport samochodowy
Przy transporcie samochodowym głowicę mocuje się 
zgodnie z wymaganiami bezpieczeństwa podczas 
transportu samochodowego.
Zaleca się do transportu głowicę umieścić na drew-
nianej palecie w pozycji leżącej, wirnikiem opartym 
na dodatkowej drewnianej podkładce tak, aby unie-
możliwić obrót tarczy roboczej. Głowicę zamocować 
do palety za pomocą atestowanych pasów lub łań-
cuchów wyposażonych w mechanizm napinający.
Zapoznaj się z informacjami zawartymi w instrukcji ob-
sługi producenta stosowanego środka mocującego. 
Ilość elementów mocujących (liny, pasy, łańcuchy, 
odciągi itp.) oraz siła potrzebna do ich napięcia za-
leżna jest między innymi od masy własnej maszyny, 

 UWAGA

Zabrania się mocowania zawiesi i 
wszelkiego rodzaju elementów mocu-
jących za elementy instalacji hydrau-
licznej, oraz wiotkie elementy maszy-
ny (np. osłony).
Nikt nie może przebywać w strefie 
manewru podczas przemieszczania 
maszyny na inny środek transportu. 

268-2.04-1A

B

C

Rysunek 2.3	Położenie środka ciężkości maszyny
A = 390 mm	 B = 420 mm	 C= 320 mm
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konstrukcji samochodu przewożącego, prędkości 
przejazdu oraz innych uwarunkowań. Z tego względu 
nie jest możliwe szczegółowe określenie planu 
mocowania.
Środki mocujące muszą być dobrane zgodnie z wy-
tycznymi producenta tych elementów. W przypadku 
wątpliwości zastosuj większą ilość punktów mo-
cowania i zabezpieczenia maszyny. Jeżeli jest to 
konieczne, ochroń ostre krawędzie maszyny za-
bezpieczając tym samym środki mocujące przed 
zniszczeniem podczas transportu.

 niebezpieczeństwo

Podczas transportu drogowego ma-
szyna musi być zamocowana na plat-
formie środka transportu zgodnie z 
wymaganiami bezpieczeństwa oraz 
przepisami.
W czasie jazdy kierowca samocho-
du powinien zachować szczególną 
ostrożność. Wynika to z faktu przesu-
nięcia do góry środka ciężkości pojaz-
du z załadowaną maszyną.
Stosować tylko atestowane i sprawne 
technicznie środku mocujące. Zapo-
znać się z treścią Instrukcji Obsługi 
producenta środków mocujących.
Niewłaściwe zastosowanie środków 
mocujących może być przyczyną wy-
padku.

268-2.05-1

2 3

1

Rysunek 2.4	Sposób mocowania głowicy na palecie 
drewnianej

268-2.06-1

Rysunek 2.5	Punkt mocowania głowicy przy podnoszeniu

(1) głowica	 (2) paleta drewniana	
(3) podkładka drewniana
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Przy załadunku i rozładunku należy stosować się do 
ogólnych zasad BHP przy pracach przeładunkowych. 
Osoby obsługujące sprzęt przeładunkowy muszą 
mieć wymagane uprawnienia do używania tych 
urządzeń. Maszyna powinna być podczepiana do 
urządzeń dźwigowych w miejscu specjalnie  do tego 
przeznaczonym i oznakowanym (Rysunek „Punkt 
mocowania głowicy przy podnoszeniu”).
W trakcie podnoszenia maszyny należy zachować 
szczególną ostrożność. W trakcie prac przeładun-
kowych należy zwrócić szczególną uwagę aby nie 
uszkodzić powłoki lakierniczej

2.5.2	 Transport samodzielny
Dopuszcza się transport głowicy po podłączeniu do 
wysięgnika wielofunkcyjnego pod warunkiem zapo-
znania się przez kierowcę nośnika z instrukcją ob-
sługi wysięgnika i głowicy a zwłaszcza z informa-
cjami dotyczącymi bezpieczeństwa oraz z zasadami 
podłączania i transportu po drogach publicznych. 
Przejazd nośnika z wysięgnikiem wielofunkcyjnym 
i podłączoną głowicą jest zabroniony w okresie ogra-
niczonej widzialności.
W trakcie jazdy dostosuj prędkość jazdy do panu-
jących warunków drogowych oraz przepisów o ruchu 
drogowym obowiązujących w kraju, w którym ma-
szyna jest eksploatowana.

INF.2.5-010.01.PL

 UWAGA

Przy transporcie samodzielnym jako  
operator zapoznaj się z treścią niniej-
szej Instrukcji Obsługi i przestrzegaj 
zawartych w niej zaleceń.

 UWAGA

Przy transporcie samodzielnym za-
gregowana maszyna nie może zasła-
niać oświetlenia drogowego nośnika. 
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2.6	 Warunki gwarancji
PRONAR Sp. z o.o. w Narwi gwarantuje sprawne 
działanie maszyny przy użytkowaniu jej zgodnie 
z warunkami techniczno-eksploatacyjnymi opisanymi 
w Instrukcji Obsługi. Usterki ujawnione w okresie 
gwarancyjnym będą usuwane przez Serwis Gwa-
rancyjny. Termin wykonania naprawy określony jest 
w Karcie Gwarancyjnej.
Gwarancją nie są objęte części i podzespoły maszyny, 
które ulegają zużyciu w normalnych warunkach eks-
ploatacyjnych niezależnie od okresu gwarancji. 
Świadczenia gwarancyjne dotyczą tylko takich przy-
padków jak: uszkodzenia mechaniczne nie wyni-
kające z winy użytkownika, wady fabryczne części 
itp. 
W przypadku, kiedy szkody powstały w wyniku:

•	 uszkodzeń mechanicznych powstałych z winy 
użytkownika, wypadku drogowego,

•	 z niewłaściwej eksploatacji, regulacji 
i konserwacji, użytkowania maszyny niezgodnie 
z przeznaczeniem,

•	 użytkowania uszkodzonej maszyny
•	 wykonywania napraw przez osoby nieupraw-

nione, nieprawidłowe wykonanie napraw,
•	 wykonania samowolnych zmian w konstrukcji 

maszyny,
użytkownik traci świadczenia gwarancyjne.
Użytkownik zobowiązany jest do natychmiastowego 
zgłoszenia wszystkich zauważonych uszkodzeń, nie-
zależnie od tego, czy uszkodzenia są objęte gwa-
rancją czy też nie. Szczegółowe warunki gwarancji 
podane są w Karcie Gwarancyjnej dołączonej do 
nowo zakupionej maszyny.
Modyfikacje maszyny bez pisemnej zgody Produ-
centa są zabronione. W szczególności niedopusz-
czalne jest spawanie, rozwiercanie, wycinanie oraz 

 Wskazówka

Żądaj od sprzedawcy dokładnego 
wypełnienia Karty Gwarancyjnej i ku-
ponów reklamacyjnych. Brak np. daty 
sprzedaży lub pieczątki punktu sprze-
daży naraża użytkownika na nie uzna-
nie ewentualnych reklamacji.
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podgrzewanie głównych elementów konstrukcyjnych 
maszyny, które bezpośrednio wpływają na bezpie-
czeństwo pracy z maszyną.

INF.1.1-006.01.PL
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2.7	 Zagrożenie dla środowiska
Wyciek oleju hydraulicznego stanowi bezpośrednie 
zagrożenia dla środowiska naturalnego ze względu 
na ograniczoną biodegradowalność. Prace konser-
wująco naprawcze, przy których istnieje ryzyko wy-
cieku oleju, należy wykonywać w pomieszczeniach 
z nawierzchnią olejoodporną. W przypadku wycieku 
oleju do środowiska należy w pierwszej kolejności 
zabezpieczyć źródło wycieku, a następnie zebrać 
rozlany olej przy pomocy dostępnych środków. 
Resztki oleju zebrać przy pomocy sorbentów lub wy-
mieszać olej z piaskiem, trocinami lub innymi mate-
riałami absorpcyjnymi. Zebrane zanieczyszczenia 
olejowe należy przechować w szczelnym i ozna-
czonym pojemniku, odpornym na działanie węglowo-
dorów, a następnie przekazać do punktu zajmującego 
się utylizacją odpadów olejowych. Pojemnik należy 
przechować z dala od źródeł ciepła, materiałów ła-
twopalnych oraz żywności.
Olej zużyty lub nie nadający się do ponownego użycia 
ze względu na utratę swoich właściwości zaleca 
się przechowywać w oryginalnych opakowaniach 
w takich samych warunkach jak opisano powyżej.

INF.1.1-007.02.PL

 UWAGA

Odpady olejowe mogą być oddane tyl-
ko do punktu zajmującego się utyliza-
cją lub regeneracją olejów. Zabrania 
się wyrzucania lub wylewania oleju do 
kanalizacji lub zbiorników wodnych.

 niebezpieczeństwo

Zużyty olej hydrauliczny lub zebrane 
resztki zmieszane z materiałem ab-
sorpcyjnym należy przechowywać w 
dokładnie oznaczonym pojemniku. 
Nie stosować do tego celu opakowań 
po produktach spożywczych.
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2.8	 Kasacja
W przypadku podjęcia przez użytkownika decyzji 
o kasacji maszyny, zastosuj się do przepisów doty-
czących kasacji oraz recyklingu maszyn wycofanych 
z użytkowania obowiązujących w danym kraju.
Przed przystąpieniem do demontażu zredukuj ci-
śnienie resztkowe w instalacji hydraulicznej, całko-
wicie usuń olej. 
W przypadku wymiany części, elementy zużyte lub 
uszkodzone przekaż do skupu surowców wtórnych. 
Zużyty olej a także elementy gumowe lub z tworzyw 
sztucznych przekaż do zakładów zajmujących się 
utylizacją tego typu odpadów.

INF.2.6-008.01.PL

 niebezpieczeństwo

W trakcie demontażu używaj odpo-
wiednich narzędzi, urządzeń (suw-
nice, dźwigi, podnośniki itp.), stosuj 
środki ochrony osobistej, tj. odzież 
ochronną, obuwie, rękawice, okulary 
itp.
Unikaj kontaktu oleju ze skórą. Nie do-
puszczaj do wycieku oleju.

 niebezpieczeństwo

Przed przystąpieniem do demontażu 
zredukuj ciśnienie resztkowe w insta-
lacji hydraulicznej. 

Tabela 2.3.	 Kody odpadów powstających przy demontażu maszyny

LP. Kod Znaczenie

1 07 02 13 Odpady z tworzyw sztucznych

2 13 01 10 Inne oleje hydrauliczne

3 13 02 04* Mineralne oleje silnikowe, przekładniowe i smarowe 
zawierające związki chlorowcoorganiczne

4 13 02 06* Syntetyczne oleje silnikowe, przekładniowe i smarowe

5 13 02 08* Inne oleje silnikowe, przekładniowe i smarowe

6 13 05 02* Szlamy z odwadniania olejów w separatorach

7 13 05 08* Mieszanina odpadów z piaskowników i z odwadniania 
olejów w separatorach

8 15 01 10* Opakowania zawierające pozostałości substancji nie-
bezpiecznych lub nimi zanieczyszczone

9 15 02 02* Sorbenty, materiały filtracyjne i ubrania ochronne zanie-
czyszczone substancjami niebezpiecznymi

11 16 01 17 Metale żelazne

12 16 01 22 Inne niewymienione elementy
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3.1	 Bezpieczeństwo przy agregowaniu maszyny
•	 Zabrania się podłączenia maszyny do wysię-
gnika wielofunkcyjnego innego typu niż zalecany 
przez producenta.

•	 Do łączenia maszyny z wysięgnikiem wie-
lofunkcyjnym należy używać tylko elementów 
złącznych przewidzianych przez Producenta.

•	 Wysięgnik wielofunkcyjny do którego będzie 
podłączana maszyna musi być sprawny tech-
nicznie oraz musi spełniać wymagania stawiane 
przez Producenta maszyny.

•	 Zabrania się podłączenia maszyny do wysię-
gnika, jeżeli zastosowane oleje hydrauliczne 
w obydwu maszynach nie są mieszalne,

•	 Podczas podłączania i odłączania maszyny 
należy zachować szczególną ostrożność.

•	 W trakcie łączenia nikt nie może przebywać po-
między maszyną a wysięgnikiem.

•	 Odłączanie maszyny od wysięgnika jest za-
bronione jeżeli maszyna jest podniesiona. 
Odłączanie maszyny od wysięgnika wielofunk-
cyjnego należy wykonywać jedynie wówczas, 
gdy maszyna oparta jest stabilnie na równej, po-
ziomej powierzchni.

•	 Podczas agregowania maszyny należy używać 
urządzenia dźwigowego podtrzymującego 
maszynę w położeniu umożliwiającym podłą-
czenie lub odłączenie maszyny od wysięgnika 
wielofunkcyjnego.

•	 Po zakończeniu agregowania maszyny 
sprawdzić zabezpieczenia. Zapoznać się 
z treścią instrukcji obsługi wysięgnika.

•	 Sprzęganie i rozprzęganie może odbywać się 
tylko przy wyłączonej maszynie i wysięgniku.

•	 Po odłączeniu od wysięgnika wielofunkcyjnego, 
maszynę należy stabilnie ułożyć w pozycji 

 niebezpieczeństwo

Przed odłączeniem lub przyłączeniem 
maszyny do wysięgnika wyłączyć sil-
nik, włączyć hamulec postojowy i za-
bezpieczyć kabinę przed dostępem 
osób niepowołanych.
W czasie podłączania lub odłączania 
maszyny od wysięgnika należy zacho-
wać szczególną ostrożność.
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poziomej na palecie drewnianej wykorzystując 
do tego urządzenie dźwigowe.

BHP.2.5-007.01.PL
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3.2	 Podstawowe zasady bezpieczeństwa
•	 Przed przystąpieniem do eksploatacji maszyny 
dokładnie zapoznaj się z treścią niniejszej publi-
kacji oraz z „Kartą Gwarancyjną”. W czasie eks-
ploatacji przestrzegaj wszystkich zaleceń.

•	 Instrukcja obsługi powinna być cały czas do-
stępna dla operatora. Chroń instrukcję przed 
zniszczeniem.

•	 Użytkowanie oraz obsługa maszyny może być 
wykonywana tylko przez osoby uprawnione 
do kierowania nośnikiem oraz przeszkolonymi 
w zakresie obsługi maszyny. Obsługa maszyny 
jest jednoosobowa.

•	 Jeżeli informacje zawarte w instrukcji są nie-
zrozumiałe skontaktuj się ze sprzedawcą 
prowadzącym w imieniu Producenta autory-
zowany serwis techniczny lub bezpośrednio 
z Producentem.

•	 Jeżeli zignorujesz zalecenia zawarte w niniejszej 
instrukcji stworzysz zagrożenie dla zdrowia 
i życia osób postronnych i/lub obsługujących 
maszynę.

•	 Użytkuj i obsługuj maszynę ostrożnie! Nie-
ostrożną pracą stworzysz zagrożenie dla 
zdrowia i życia osób postronnych i/lub obsługu-
jących maszynę.

•	 Zobowiązany jesteś do zapoznania się z budową, 
zasadami działania i bezpiecznej eksploatacji 
maszyny.

•	 Przed rozpoczęciem pracy zapoznaj się ze 
wszystkimi elementami sterowania maszyną.

•	 Nie uruchamiaj maszyny bez znajomości jej 
funkcji.

•	 Istnieje szczątkowe ryzyko zagrożeń, dlatego 
stosowanie zasad bezpiecznego użytko-
wania oraz rozsądne postępowanie powinno 

 UWAGA

Jeżeli informacje zawarte w instrukcji 
są niezrozumiałe należy skontakto-
wać się ze sprzedawcą prowadzącym 
w imieniu Producenta autoryzowany 
serwis techniczny lub bezpośrednio z 
Producentem.
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być podstawową zasadą korzystania z ma-
szyny. Pamiętaj, że najważniejsze jest Twoje 
bezpieczeństwo.

•	 Zabronione jest użytkowanie maszyny przez 
osoby nieuprawnione do kierowania nośni-
kiem,w tym przez dzieci, osoby nietrzeźwe 
i będące pod wpływem narkotyków lub innych 
substancji odurzających itp.

•	 Zabronione jest użytkowanie maszyny nie-
zgodnie z jej przeznaczeniem. Każdy, kto 
wykorzystuje maszynę w sposób niezgodny 
z przeznaczeniem, bierze na siebie pełną odpo-
wiedzialność za wszelkie konsekwencje wynikłe 
z jej eksploatacji.

•	 Wykorzystanie maszyny do innych celów niż 
przewiduje Producent jest niezgodne z przezna-
czeniem maszyny i może być przyczyną unie-
ważnienia gwarancji.

•	 Maszyna może być użytkowana tylko wtedy, 
kiedy wszystkie elementy bezpieczeństwa (np. 
osłony, sworznie, zawleczki, nalepki ostrze-
gawcze) są sprawne technicznie i umieszczone 
we właściwym miejscu. W przypadku znisz-
czenia lub zagubienia elementów zabezpiecza-
jących należy je zastąpić nowymi.

•	 W celu ograniczenia ryzyka zawodowego zwią-
zanego z narażeniem na hałas w czasie pracy 
maszyną należy stosować środki ochrony indy-
widualnej (słuchawki ochronne). W celu zredu-
kowania poziomu hałasu w czasie pracy okna 
i drzwi kabiny operatora powinny być zamknięte.

•	 Zabrania się pozostawiania pracującego no-
śnika bez nadzoru. Przed opuszczeniem kabiny 
operatora wyłączyć napęd maszyny, wyłączyć 
silnik nośnika i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

BHP.2.5-001.01.PL

 UWAGA

Użytkowanie oraz obsługa maszyny 
może być wykonywana tylko przez 
osoby uprawnione do kierowania cią-
gnikami rolniczymi (nośnikami).
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3.3	 Zasady bezpieczeństwa przy obsłudze instalacji hy-

draulicznej
•	 Instalacja hydrauliczna w trakcie pracy znajduje 
się pod wysokim ciśnieniem.

•	 Regularnie kontroluj stan techniczny połączeń 
oraz przewodów hydraulicznych. Przecieki oleju 
są niedopuszczalne.

•	 W przypadku awarii instalacji hydraulicznej, ma-
szynę wyłącz z eksploatacji do czasu usunięcia 
awarii.

•	 W trakcie podłączania przewodów hydrau-
licznych do nośnika, zwróć uwagę, aby instalacja 
hydrauliczna nie była pod ciśnieniem. W razie 
konieczności zredukuj ciśnienie resztkowe 
instalacji.

•	 W przypadku zranienia silnym strumieniem 
oleju hydraulicznego niezwłocznie zwróć się 
do lekarza. Olej hydrauliczny może wniknąć 
pod skórę i być przyczyną infekcji. Jeżeli olej 
dostanie się do oczu, przemyj je dużą ilością 
wody i jeżeli wystąpią podrażnienia – skontaktuj 
się z lekarzem. W przypadku kontaktu oleju 
ze skórą, miejsce zabrudzenia przemyj wodą 
z mydłem. Nie stosuj rozpuszczalników orga-
nicznych (benzyna, nafta).

•	 Nigdy nie przechowuj oleju hydraulicznego 
w opakowaniach przeznaczonych do magazy-
nowania żywności.

•	 Przewody hydrauliczne gumowe koniecznie 
wymieniaj co 4 lata bez względu na ich stan 
techniczny.

•	 Naprawy i wymiany elementów instalacji hydrau-
licznej zlecaj odpowiednio wykwalifikowanym 
osobom.

BHP.2.6-003.01.PL
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3.4	 Konserwacja i czyszczenie
•	 W okresie gwarancyjnym, wszelkie naprawy 
mogą być wykonywane tylko przez uprawniony 
przez Producenta serwis gwarancyjny. Zaleca 
się, aby ewentualne naprawy wykonywane były 
przez wyspecjalizowane warsztaty.

•	 W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek usterek 
w działaniu lub uszkodzenia, maszynę wyłącz 
z eksploatacji do czasu naprawy.

•	 W trakcie prac należy używaj odpowiedniej, 
ściśle dopasowanej odzieży ochronnej, rękawic 
oraz właściwych narzędzi. W przypadku prac 
związanych z instalacją hydrauliczną stosuj rę-
kawice olejoodporne oraz okulary ochronne.

•	 Jakiekolwiek modyfikacje maszyny zwalniają 
firmę PRONAR Narew od odpowiedzialności za 
powstałe szkody lub uszczerbek na zdrowiu.

•	 Zanim podejmiesz jakiekolwiek prace przy ma-
szynie wyłącz silnik nośnika narzędzi i odczekaj, 
aż zatrzymają się wszystkie obracające się 
części.

•	 Regularnie kontroluj stan techniczny zabez-
pieczeń oraz prawidłowość dokręcania połączeń 
śrubowych.

•	 Regularne wykonuj przeglądy maszyny zgodnie 
z zakresem określonym przez Producenta.

•	 Nie wykonuj prac obsługowych lub naprawczych 
pod podniesioną i niezabezpieczoną maszyną.

•	 Zredukuj ciśnienie oleju przed rozpoczęciem 
prac naprawczych w instalacji hydraulicznej.

•	 Czynności obsługowo-naprawcze wykonuj sto-
sując ogólne zasady bezpieczeństwa i higieny 
pracy. W razie skaleczenia ranę natychmiast 
przemyj i zdezynfekuj. W przypadku doznania 
poważniejszych obrażeń należy zasięgnąć 
porady lekarskiej.
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•	 Prace naprawcze, konserwacyjne i czyszczące 
należy wykonuj tylko przy wyłączonym silniku 
nośnika narzędzi i wyjętym kluczyku zapło-
nowym ze stacyjki. Nośnik narzędzi zabezpiecz 
przy pomocy hamulca postojowego. Kabinę no-
śnika narzędzi (ciągnika) zabezpiecz przed do-
stępem osób niepowołanych.

•	 W przypadku konieczności wymiany poszcze-
gólnych elementów należy wykorzystuj tylko 
elementy oryginalne. Niezastosowanie się 
do tych wymagań może stworzyć zagrożenie 
zdrowia lub życia osób postronnych lub obsługu-
jących, przyczynić się do uszkodzenia maszyny 
i stanowi podstawę do cofnięcia gwarancji.

•	 Kontroluj stan elementów ochronnych, ich stan 
techniczny oraz prawidłowość zamocowania.

•	 W przypadku prac wymagających podniesienia 
maszyny, wykorzystaj do tego celu odpowiednie 
atestowane podnośniki hydrauliczne lub me-
chaniczne. Po podniesieniu maszyny stosuj do-
datkowo stabilne i wytrzymałe podpory. Zabrania 
się wykonywania prac pod maszyną podniesioną 
tylko za pomocą wysięgnika wielofunkcyjnego.

•	 Nie podpieraj maszyny przy pomocy elementów 
kruchych (cegły, pustaki, bloczki betonowe).

•	 Zabrania się spawania, rozwiercania, wycinania 
oraz podgrzewania głównych elementów kon-
strukcyjnych, które bezpośrednio wpływają na 
bezpieczeństwo pracy.

•	 Po zakończeniu prac związanych ze smaro-
waniem, nadmiar smaru lub oleju usuń.

•	 W celu zmniejszenia zagrożenia pożarowego 
maszynę utrzymuj w czystości. 

•	 Przed wykorzystaniem myjki ciśnieniowej za-
poznaj się z zasadą działania oraz zaleceniami 
dotyczącymi bezpiecznej eksploatacji tego 
urządzenia.



Rozdział 3 - Bezpieczeństwo użytkowania

3.9Pronar GO800268.01.UM.2A.PL

•	 Do mycia używaj wyłącznie czystej bieżącej 
wody. Możliwe jest stosowanie detergentów 
czyszczących o neutralnym odczynie pH, które 
nie działają agresywnie na elementy konstruk-
cyjne maszyny.

•	 Wykorzystanie myjek ciśnieniowych zwiększa 
skuteczność mycia, ale zachowaj ostrożność 
podczas pracy. W trakcie mycia nie zbliżaj dyszy 
agregatu czyszczącego na odległość mniejszą 
niż 50 cm od czyszczonej powierzchni.

•	 Temperatura wody nie powinna przekraczać 
55 0C.

•	 Nie kieruj strumienia wody bezpośrednio na ele-
menty instalacji i wyposażenie tj. łożyska, wtyki 
i gniazda hydrauliczne, naklejki informacyjne 
i ostrzegawcze, tabliczkę znamionową, złącza 
przewodów, punkty smarne, itp. Duże ciśnienie 
strumienia wody może spowodować przenik-
nięcie wody i w efekcie uszkodzenie mecha-
niczne lub korozję.

•	 Nie stosuj rozpuszczalników organicznych, pre-
paratów nieznanego pochodzenia ani innych 
substancji, które mogą spowodować uszko-
dzenie powierzchni lakierowanej, gumowej lub 
wykonanej z tworzywa sztucznego. Zaleca się 
wykonanie próby na niewidocznej powierzchni 
w przypadku wątpliwości.

•	 Powierzchnie zaolejone lub zatłuszczone przez 
smar oczyść przy pomocy benzyny ekstrakcyjnej 
lub środków przeznaczonych do odtłuszczania, 
a następnie umyj czystą wodą z dodatkiem de-
tergentu. Stosuj się do zaleceń producenta pre-
paratów czyszczących.

•	 Detergenty przeznaczone do mycia prze-
chowuj w oryginalnych pojemnikach, ewentu-
alnie w pojemnikach zastępczych, ale bardzo 
dokładnie oznaczonych. Preparaty nie mogą 

 niebezpieczeństwo

Zapoznaj się z instrukcją stosowania 
detergentów myjących i preparatów 
konserwujących.
Podczas mycia z użyciem deter-
gentów stosuj odpowiednią odzież 
ochronną oraz okulary chroniące 
przed odpryskami.
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być przechowywane w pojemnikach przezna-
czonych do magazynowania żywności i napojów 
lub nieopisanych pojemnikach.

•	 Przestrzegaj zasad ochrony środowiska,  
maszynę myj w miejscach do tego 
przeznaczonych.

•	 Mycie oraz suszenie musi odbywać się przy 
temperaturze otoczenia powyżej 5 0C.

•	 Każdorazowo, po myciu maszyny wykonaj jej 
smarowanie.

BHP.2.5-010.01.PL
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3.5	 Bezpieczeństwo podczas przejazdu transportowego
Przed rozpoczęciem jazdy:
•	 Upewnij się, że maszyna jest prawidłowo 
sprzężona z wysięgnikiem wielofunkcyjnym,

•	 Przed rozpoczęciem jazdy, maszyna musi być 
złożona do pozycji transportowej.

•	 Zabrania się przejazdów transportowych z ma-
szyną ustawioną w pozycji roboczej.

•	 Maszyny nie można użytkować oraz transpor-
tować w warunkach ograniczonej widoczności.

A ponad to:
•	 Podczas jazdy po drogach publicznych prze-
strzegaj przepisów o ruchu drogowym obo-
wiązujących w kraju, w którym maszyna jest 
eksploatowana.

•	 Nie przekraczaj prędkości dopuszczalnej wyni-
kającej z ograniczeń warunków panujących na 
drodze oraz ograniczeń konstrukcyjnych. Do-
stosuj prędkość do panujących warunków dro-
gowych oraz ograniczeń wynikających z prze-
pisów prawa o ruchu drogowym.

•	 Zabrania się przewozu osób na maszynie oraz 
transportowania jakichkolwiek materiałów.

•	 Przed każdym użyciem maszyny należy 
sprawdzić jej stan techniczny, zwłaszcza pod 
względem bezpieczeństwa. W szczególności 
sprawdzić stan techniczny układu zawie-
szenia oraz elementy przyłączeniowe instalacji 
hydraulicznej.

•	 Brawurowa jazda i nadmierna prędkość może 
być przyczyną wypadku.

•	 Podczas jazdy maszyną po nierównym terenie 
należy zachować szczególna ostrożność i zre-
dukować prędkość jazdy ze względu na moż-
liwość uszkodzenia i/lub wywrócenia się nośnika 
z maszyną.
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•	 Zabrania się pozostawiania podniesionej i nie 
zabezpieczonej maszyny w czasie postoju no-
śnika. Na czas postoju maszynę należy opuścić.

BHP.2.5-003.01.PL
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3.6	 Bezpieczeństwo podczas pracy maszyną
•	 Przed przystąpieniem do pracy zapoznaj się 
z otoczeniem i miejscem pracy.

•	 Przed każdym użyciem maszyny sprawdź jej 
stan techniczny, zwłaszcza pod względem bez-
pieczeństwa. W szczególności sprawdź stan 
techniczny elementów roboczych głowicy, ele-
mentów mocujących oraz elementy instalacji 
hydraulicznej. 

•	 Sprawdź czy kierunek obrotów tarczy roboczej 
głowicy jest prawidłowy.

•	 Przed opuszczeniem lub podniesieniem głowicy 
zawieszonej na wysięgniku wielofunkcyjnym, 
upewnić się czy w pobliżu maszyny nie znajdują 
się osoby postronne.

•	 Przed uruchomieniem napędu, głowicę ustaw 
do pozycji roboczej.

•	 Nie podnoś głowicy do skrajnych wysokości na 
pochyleniach lub stoku. Zwrócić uwagę na nie-
równości terenu i jego wytrzymałość.

•	 W czasie jazdy nośnikiem z podniesionym wy-
sięgnikiem zachować bezpieczną odległość od 
linii elektrycznych.

•	 Przed uruchomieniem głowicy należy upewnić 
się, że w strefie zagrożenia nie znajdują się 
osoby postronne (zwłaszcza dzieci), lub zwie-
rzęta. Operator maszyny ma obowiązek zadbać 
o prawidłową widoczność maszyny oraz ob-
szaru pracy, aby móc zobaczyć przeszkody 
i ewentualne zagrożenie w obszarze pracującej 
głowicy.

•	 Pracę rozpocząć dopiero po osiągnięciu nomi-
nalnych obrotów WOM wysięgnika wielofunk-
cyjnego. Zabrania się przeciążania głowicy.

•	 W trakcie pracy nie wolno używać prędkości 
obrotowej WOM większej niż obroty nominalne 

 niebezpieczeństwo

Przed włączeniem napędu głowicy 
należy upewnić się, czy w pobliżu 
nie znajdują się osoby postronne a 
zwłaszcza dzieci. 
Osoby postronne powinny znajdować 
się w bezpiecznej odległości od gło-
wicy w trakcie pracy ze względu na 
niebezpieczeństwo wyrzucania przed-
miotów (np. kamienie) (minimum 50 
metrów).
Zatrzymaj maszynę gdy osoby po-
stronne znajdą się w strefie rażenia.
Zabrania się pracować głowicą w wa-
runkach ograniczonej widoczności lub 
po zmroku.
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wysięgnika wielofunkcyjnego.
•	 W trakcie pracy na skraju ulic, dróg publicznych, 
istnieje ryzyko, iż wyrzucane kamienie lub inne 
ciała obce mogą stanowić zagrożenie dla osób 
postronnych.

•	 Zabrania się przebywania w strefie pracy głowicy.
•	 Zabrania się zbliżania się do głowicy zanim nie 
zatrzymają się elementy wirujące.

•	 W czasie pracy maszyną nie zajmuj innej pozycji 
niż stanowisko operatora w kabinie pojazdu. 
Zabrania się wychodzenia z kabiny operatora 
w trakcie pracy maszyny.

•	 Sterowanie wysięgnikiem z głowicą może być 
wykonywane tylko z kabiny operatora.

•	 Nie pozostawiaj podniesionej i nie zabezpie-
czonej głowicy. Na czas postoju głowicę należy 
opuścić.

•	 Nośnik współpracujący z wysięgnikiem i z głowicą 
powinien być wyposażony w kabinę operatora

BHP.2.5-005.01.PL
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3.7	 Zagrożenie pożarowe
•	 Zadbaj o czystość maszyny, co pozwoli ci 
zmniejszyć ryzyko uszkodzeń, oraz zmniejszy 
ryzyko wystąpienia pożaru np. z powodu wy-
cieku oleju.

•	 Pamiętaj, wycieki oleju, nadmiar smaru i inne za-
nieczyszczenia zwiększają ryzyko wystąpienia 
pożaru.

•	 W przypadku zauważenia ognia lub dymu, na-
tychmiast zatrzymaj maszynę. Powiadom straż 
pożarną i jak najszybciej zlokalizuj źródło ognia 
lub dymu i przystąp do gaszenia pożaru stosując 
odpowiednie środki gaśnicze w zależności od 
palącego się materiału. Zachowaj szczególną 
ostrożność.

•	 Zapoznaj się z treścią ulotek informacyjnych do-
stępnych środków gaśniczych.

•	 Nie blokuj drogi pożarowej.
BHP.1.4-007.01.PL
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3.8	 Opis ryzyka szczątkowego
Firma Pronar Sp. z o. o. w Narwi dołożyła wszelkich 
starań, aby wyeliminować ryzyko nieszczęśliwego 
wypadku. Istnieje jednak pewne ryzyko szczątkowe, 
które może doprowadzić do wypadku, a związane jest 
przede wszystkim z czynnościami opisanymi poniżej:
•	 używanie maszyny niezgodnie z przezna-
czeniem ,

•	 przebywanie pomiędzy nośnikiem (ciągnikiem) 
a maszyną podczas pracy silnika oraz w trakcie 
łączenia maszyny,

•	 przebywanie na maszynie podczas pracy silnika,
•	 praca maszyną ze zdjętymi lub niesprawnymi 
osłonami,

•	 niezachowanie bezpiecznej odległości od stref 
niebezpiecznych lub zajmowanie miejsca w tych 
strefach podczas pracy maszyny,

•	 obsługa maszyny przez osoby nie uprawnione 
lub będące pod wpływem alkoholu, środków 
psychoaktywnych

•	 czyszczenie, konserwacja i kontrola techniczna 
przy podłączonym i uruchomionym nośniku 
(ciągniku).

•	 wprowadzenie zmian konstrukcyjnych bez 
zgody Producenta,

•	 obecność osób, zwierząt lub przeszkód 
w strefach niewidocznych z pozycji operatora.

Ryzyko szczątkowe może zostać zmniejszone do mi-
nimum, stosując poniższe zalecenia:
•	 rozważna i bez pośpiechu obsługa maszyny,
•	 rozsądne stosowanie uwag i zaleceń zawartych 
w instrukcjach obsługi,

•	 wykonywanie prac konserwująco naprawczych 
zgodnie z zasadami bezpieczeństwa obsługi,

•	 wykonywanie prac konserwująco naprawczych 
przez osoby przeszkolone,
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•	 stosowanie odpowiedniej odzieży ochronnej,
•	 zabezpieczenie maszyny przed dostępem osób 
nieuprawnionych do obsługi, a zwłaszcza dzieci,

•	 zachowanie bezpiecznej odległości od miejsc 
zabronionych i niebezpiecznych,

•	 zakaz przebywania na maszynie w trakcie jej 
pracy lub transportu.

BHP.1.4-008.01.PL
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3.9	 Naklejki informacyjne i ostrzegawcze
Maszyna jest oznakowana nalepkami informacyjnymi 
i ostrzegawczymi wymienionymi w Tabeli 3.1. Użyt-
kownik maszyny zobowiązany jest dbać w całym 
okresie użytkowania o czytelność napisów, symboli 
ostrzegawczych i informacyjnych umieszczonych 
na maszynie. W przypadku ich zniszczenia należy 
wymienić je na nowe. Nowe zespoły, wymienione 
podczas naprawy muszą zostać ponownie oznaczone 
odpowiednimi znakami bezpieczeństwa. Podczas 
czyszczenia maszyny nie stosować rozpuszczal-
ników, które mogą uszkodzić powłokę etykiet oraz nie 
kierować na nie silnego strumienia wody.

268-3.02-1

1

4

5

6

3

2

Rysunek 3.1	Rozmieszczenie nalepek informacyjnych i ostrzegawczych.
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BHP.2.5-009.01.PL

LP. Naklejka Znaczenie

1 GO800 PRONAR Typ maszyny
268N-00000001

2

Wyrzucane lub wylatujące przedmioty, 
zagrożenie całego ciała.

Zachować bezpieczną odległość.
178N-00000006

3
Miejsce mocowania pasów lub łańcu-

chów transportowych.
178N-00000009

4
Przed rozpoczęciem użytkowania

zapoznaj się z treścią instrukcji obsługi.
185N-00000001

5

Przed rozpoczęciem czynności obsługo-
wych lub naprawczych wyłączyć silnik i 

wyjąć kluczyk ze stacyjki.
185N-00000002

6
Nie dotykać obracających się elementów 
do chwili całkowitego ich zatrzymania.

185N-00000010

Tabela 3.1.	 Nalepki informacyjne i ostrzegawcze
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4.1	 Charakterystyka techniczna

BIZ.2.5-007.01.PL

Treść J.M. GO800
Wymiary*
Długość mm 615

Szerokość mm 860

Wysokość mm 1230

Parametry użytkowe
Masa własna kg 220

Ilość noży szt. 6

Ilość odrzutników szt. 3

Średnica wirnika mm 800

Maksymalna prędkość obrotowa obr/min 420

Rodzaj napędu - hydrauliczny

Typ nośnika - wysięgnik wielofunkcyjny PRONAR

Sposób mocowania na nośniku - do ramienia wysięgnika wielofunkcyj-
nego za pomocą przyłącza TYP 80

Pozostałe informacje
Poziom emitowanego ciśnienia akustycz-
nego dB nie przekracza 72 dB

Obsługa - jednoosobowa

*- podane wymiary dotyczą głowicy ze złożoną kierownicą wyrzutu i podniesionym ślizgiem

Tabela 4.1.	 Podstawowe dane techniczne
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4.2	 Budowa ogólna i zasada działania

Odmularka składa się z korpusu (1) na którym znajduje 
się uchwyt (7) pozwalający na połączenie odmularki 
z przyłączem wysięgnika wielofunkcyjnego.
Napęd odmularki realizowany jest za pomocą silnika 
hydraulicznego (8), zasilanego przewodami hydrau-
licznymi (9) z wysięgnika wielofunkcyjnego. Napęd 
z silnika hydraulicznego przekazywany jest bezpo-
średnio na wirnik (4) z zamocowanymi na nim nożami 
kątowymi (5) i wymiennymi odrzutnikami (10).
Głębokość pracy wirnika regulowana jest poprzez 
zmianę ustawienia ślizgu (6), który kopiuje dno rowu, 
względem tarczy wirnika (4). Wyrzucany materiał 
z dna rowu kierowany jest za pomocą odpowiednio 
zbudowanego korpusu (1) i nastawnej kierownicy (2) 
na skarpę rowu.

BIZ.2.5-008.01.PL

268-4.03-1
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Rysunek 4.1	Budowa maszyny
(1) korpus odmularki	 (2) kierownica nastawna	 (3) osłona boczna
(4) wirnik	 (5) noże kątowe	 (6) ślizg
(7) uchwyt przyłącza wysięgnika wielofunkcyjnego	 (8) silnik hydrauliczny
(9) przewody hydrauliczne		  (10) odrzutniki wymienne
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4.3	 Instalacja hydrauliczna

BIZ.2.5-006.01.PL

268-4.02-1

2

1

3

5

4

Rysunek 4.2	Budowa instalacji hydraulicznej napędu
(1) silnik hydrauliczny	 (2) szybkozłącze hydrauliczne (gniazdo) zasilania
(3) szybkozłącze hydrauliczne (wtyk) powrotu oleju
(4) szybkozłącze hydrauliczne (wtyk) odprowadzania przecieków	 (5) przewody hydrauliczne
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5.1	 Przygotowanie do pracy
Producent zapewnia, że maszyna jest całkowicie 
sprawna, została sprawdzona zgodnie z procedurami 
kontroli i dopuszczona do użytkowania. Nie zwalnia 
to jednak użytkownika z obowiązku sprawdzenia 
maszyny po dostawie i przed pierwszym użyciem. 
Maszyna dostarczona jest do użytkownika w stanie 
kompletnie zmontowanym. Przed podłączeniem do 
wysięgnika wielofunkcyjnego, operator maszyny 
musi przeprowadzić kontrolę stanu technicznego 
maszyny. 
W tym celu należy:

•	 zapoznać się z treścią niniejszej instrukcji i sto-
sować się do zaleceń w niej zawartych, poznać 
budowę i zrozumieć zasadę działania maszyny,

•	 sprawdzić stan powłoki malarskiej,
•	 sprawdzić zgodność przyłączy maszyny 

i wysięgnika wielofunkcyjnego, z którym ma być 
agregowana,

•	 sprawdzić zgodność i stan techniczny insta-
lacji hydraulicznej, w tym zgodność złączy 
hydraulicznych,

•	 przeprowadzić oględziny poszczególnych ele-
mentów maszyny pod względem uszkodzeń 
mechanicznych wynikających min. z powodu 
nieprawidłowego transportowania maszyny 
(wgniecenia, przebicie, zgięcia lub złamania 
detali),

•	 sprawdzić stan techniczny maszyny, (zużycie 
elementów roboczych, nawinięcia ciał obcych) 

•	 sprawdzić stan techniczny osłon i sworzni 
zabezpieczających oraz poprawność ich 
zamocowania. 

Jeżeli wszystkie wcześniej opisane czynności zo-
stały wykonane i stan techniczny maszyny nie 
budzi żadnych zastrzeżeń należy podłączyć ją do 

 niebezpieczeństwo

Przed przystąpieniem do eksploatacji 
maszyny użytkownik powinien dokład-
nie zapoznać się z treścią niniejszej 
instrukcji.
Nieostrożne i niewłaściwe użytkowa-
nie i obsługa maszyny, oraz nieprze-
strzeganie zaleceń zawartych w ni-
niejszej instrukcji, stwarza zagrożenie 
dla życia i zdrowia.

 UWAGA

Przed każdym użyciem maszyny na-
leży sprawdzić jej stan techniczny. W 
szczególności sprawdzić stan tech-
niczny przyłączy i mocowania, układu 
napędowego, kompletność osłon za-
bezpieczających.

 UWAGA

Przed przystąpieniem do pracy 
przesmarować wszystkie punkty smar-
ne.

 niebezpieczeństwo

Zabrania się użytkowania maszyny 
przez osoby nieuprawnione do kiero-
wania nośnikami, w tym przez dzieci i 
osoby nietrzeźwe.
Nieprzestrzeganie zasad bezpieczne-
go użytkowania, stwarza zagrożenie 
dla zdrowia osób obsługujących i po-
stronnych.
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wysięgnika wielofunkcyjnego, uruchomić nośnik i do-
konać kontroli poszczególnych układów. W tym celu 
należy:

•	 podłączyć głowicę do wysięgnika wielofunk-
cyjnego (patrz Rozdział: „ŁĄCZENIE Z WYSIĘ-
GNIKIEM WIELOFUNKCYJNYM”),

•	 ustawić w pozycji do pracy,
•	 uruchomić zasilanie wysięgnika wielofunk-

cyjnego, a następnie za pomocą pulpitu sterow-
niczego uruchomić napęd głowicy.

Napęd głowicy uruchomić na czas 3  minut, w tym 
czasie należy sprawdzić:

•	 czy z układu napędowego nie dochodzą stuki 
oraz szumy powstałe z ocierania elementów 
metalowych,

•	 czy na elementach roboczych nie występują 
nadmierne wibracje,

•	 zgodność kierunku obrotu elementów roboczych  
głowicy z kierunkiem pracy głowicy.

Praca głowicy bez obciążenia powinna być płynna. 
Niedopuszczalne są drgania układu napędu głowicy, 
stuki, zmienne tonowo odgłosy i wibracje pochodzące 
od poluzowanych połączeń śrubowych. Po całko-
witym zatrzymaniu napędu należy skontrolować mo-
cowanie głowicy. Sprawdzić instalację hydrauliczną 
pod względem szczelności.
W przypadku zakłóceń w pracy należy natychmiast 
zaprzestać użytkowania, zlokalizować i usunąć 
usterkę. Jeżeli usterki nie da się usunąć lub usunięcie 
jej grozi utratą gwarancji, należy skontaktować się ze 
sprzedawcą lub bezpośrednio z Producentem w celu 
wyjaśnienia problemu.

OBS.2.5-001.01.PL

 niebezpieczeństwo

Przed uruchomieniem maszyny na-
leży upewnić się, czy w strefie nie-
bezpiecznej nie znajdują się osoby 
postronne.

 niebezpieczeństwo

Przy pierwszym uruchomieniu jak rów-
nież po obsłudze serwisowej układu 
hydraulicznego maszyny należy zacho-
wać szczególną ostrożność ponieważ 
zapowietrzony układ hydrauliczny po-
woduje przyśpieszone ruchy elemen-
tów roboczych układu.



Rozdział 5 - Zasady użytkowania

5.4 Pronar GO800 268.01.UM.2A.PL

5.2	 Łączenie z wysięgnikiem wielofunkcyjnym

Głowicę można łączyć z wysięgnikiem wielofunk-
cyjnym spełniającym wymagania zawarte w Tabeli 
„Wymagania nośnika (wysięgnika wielofunkcyjnego)”.
Przed połączeniem głowicy z wysięgnikiem wie-
lofunkcyjnym należy sprawdzić zgodność przyłącza 
głowicy z przyłączem wysięgnika.
W celu połączenia głowicy z ramieniem wysięgnika 

 UWAGA

Przed przystąpieniem do łączenia gło-
wicy z wysięgnikiem wielofunkcyjnym 
należy zapoznać się z treścią instrukcji 
obsługi głowicy, nośnika i wysięgnika 
wielofunkcyjnego oraz przestrzegać 
wszystkich zaleceń w nich zawartych.

268-5.01-1

A B C D

1 2

EF

3 5 4

Rysunek 5.1	Łączenie z wysięgnikiem wielofunkcyjnym
(1) przyłącze TYP 80 wysięgnika	 (2) uchwyt głowicy	 (3) śruba	 (4) nakrętka	 (5) podkładka
(A) szybkozłącze hydrauliczne (wtyk) zasilania
(B) szybkozłącze hydrauliczne (gniazdo) powrotu
(C) szybkozłącze hydrauliczne (gniazdo) „wolny zlew”
(D) szybkozłącze hydrauliczne (gniazdo) zasilania głowicy
(E) szybkozłącze hydrauliczne (wtyk) powrotu oleju
(F) szybkozłącze hydrauliczne (wtyk) odprowadzenia przecieków z silnika hydraulicznego
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wielofunkcyjnego należy stosować się do poniższych 
zaleceń:

1.	Sterując ramieniem wysięgnika wielofunk-
cyjnego, zbliżyć przyłącze (1) ramienia wysię-
gnika wielofunkcyjnego do uchwytu (2) głowicy. 

2.	Unieruchomić nośnik i zabezpieczyć go przed 
przetoczeniem.

3.	Połączyć przyłącze (1) ramienia wysięgnika 
wielofunkcyjnego z uchwytem (2) głowicy za 
pomocą czterech śrub mocujących (3).

Głowica nie posiada elementów umożliwia-
jących ustawienie jej na podłożu w pozycji 
optymalnej do zawieszenia na wysięgniku, 
dlatego też należy używać urządzeń dźwi-
gowych (np. suwnica).

4.	Połączyć szybkozłącza przewodów hydrau-
licznych (A), (B) i (C) wysięgnika wielofunk-
cyjnego z szybkozłączami (D), (E) i (F) układu 
hydraulicznego napędu głowicy.

Opisany sposób łączenia ma charakter orienta-
cyjny i może różnić się w zależności od modelu 
wysięgnika wielofunkcyjnego. Opis sposobu moco-
wania głowicy podaje instrukcja obsługi wysięgnika 
wielofunkcyjnego.

OBS.2.5-014.01.PL

 UWAGA

Zwrócić uwagę na zgodność olejów 
w układzie hydraulicznym głowicy i 
w układzie hydraulicznym wysięgnika 
wielofunkcyjnego.

 niebezpieczeństwo

W czasie agregowania nie wolno prze-
bywać osobom postronnym pomiędzy 
maszyną a nośnikiem. Operator pod-
łączając maszynę powinien zachować 
szczególną ostrożność podczas pracy 
i upewnić się że w trakcie sprzęgania 
osoby postronne nie znajdują się w 
strefie niebezpiecznej. 

 niebezpieczeństwo

Przed podłączeniem instalacji hydrau-
licznej głowicy należy zredukować 
ciśnienie w układzie hydraulicznym 
wysięgnika wielofunkcyjnego.

 UWAGA

Przewody hydrauliczne powinny być 
tak poprowadzone, aby nie wplątywa-
ły się w ruchome elementy maszyny i  
wysięgnika wielofunkcyjnego i nie były 
narażone na załamanie lub przycięcie. 

 niebezpieczeństwo

Przed podłączeniem głowicy należy 
wyłączyć silnik nośnika i wyjąć kluczyk 
ze stacyjki. Nośnik należy zabezpie-
czyć przed dostępem osób niepowo-
łanych. 
Należy sprawdzić stan techniczny 
osłon głowicy, oraz ogólny stan tech-
niczny maszyny.
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5.3	 Przejazd transportowy
Do przejazdu transportowego na miejsce pracy i z po-
wrotem należy ustawić ramiona wysięgnika w po-
łożenie transportowe zgodnie z Instrukcją Obsługi 
wysięgnika wielofunkcyjnego, tak aby szerokość 
transportowa wysięgnika wraz z zamontowaną 
głowicą była jak najmniejsza, a głowica była zabez-
pieczona zgodnie z Instrukcją Obsługi wysięgnika 
wielofunkcyjnego.
W trakcie jazdy przestrzegaj przepisów 
o ruchu drogowym, kieruj się rozwagą i rozsądnym 
postępowaniem.

OBS.2.5-004.01.PL

 niebezpieczeństwo

Zabrania się włączania napędu gło-
wicy w położeniu transportowym wy-
sięgnika wielofunkcyjnego. Na czas 
przejazdu transportowego rozłączyć 
napęd wysięgnika.

 UWAGA

Przed rozpoczęciem jazdy po drogach 
publicznych w celu przetransportowa-
nia wysięgnika wielofunkcyjnego wraz 
z głowicą na miejsce pracy i z powro-
tem, wysięgnik wielofunkcyjny musi 
być złożony do pozycji transportowej.
Podczas jazdy po drogach publicz-
nych należy dostosować się do prze-
pisów o ruchu drogowym obowiązują-
cych w kraju w którym maszyna jest 
eksploatowana.
Przed wjazdem na drogę publiczną 
należy sprawdzić czy wszystkie świa-
tła i tablice ostrzegawcze na wysięgni-
ku są prawidłowo zamocowane i są 
widoczne.
Wysięgnika wielofunkcyjnego nie 
można użytkować oraz transportować 
w warunkach ograniczonej widoczno-
ści.
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5.4	 Ustawienie głowicy w położenie robocze

Aby ustawić głowicę w położenie robocze należy:
1.	Sterując odpowiednimi obwodami hydrau-

licznymi ustawić ramiona wysięgnika wielofunk-
cyjnego tak, aby głowica znalazła się w miejscu 
przeznaczonym do pracy.

2.	Głowica powinna oprzeć się swobodnie 
o podłoże na ślizgu kopiującym. Tarcza wirnika 
powinna być ustawiona prostopadle do podłoża 
i kierunku jazdy.

3.	Ustawić odpowiednio kierownicę wyrzutu mate-
riału tak, aby strumień wyrzucanego materiału 
był kierowany w pożądane miejsce.

OBS.2.5-015.01.PL

268-5.02-1

1

2

Rysunek 5.2	Pozycja robocza głowicy na wysięgniku wielofunkcyjnym
(1) głowica w pozycji roboczej	 (2) ramię wysięgnika wielofunkcyjnego
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5.5	 Ustawienie głębokości roboczej

268-5.03-1
MIN MAX
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Rysunek 5.3	Ustawienie głębokości roboczej głowicy odmulającej
(1) ślizg odmularki	 (2) śruby ustalające ślizg	 (3) nakrętki ustalające
(4) śruby mocujące ślizg	 (5) nakrętki			   (6) wirnik odmularki
(MIN) minimalna głębokość pracy wirnika		  (MAX) maksymalna głębokość pracy wirnika
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Dobór głębokości pracy wirnika głowicy odmulającej 
zależy od ilości i rodzaju zanieczyszczeń, zakładanej 
prędkości pracy głowicy oraz podłoża, po którym 
będzie poruszała się głowica.
Zmianę głębokości pracy wirnika głowicy odmula-
jącej uzyskuje się poprzez zmianę położenia ślizgu 
(1) względem tarczy wirnika (6) głowicy odmulającej.
W tym celu:

1.	Poluzuj nakrętki (5) na czterech śrubach (4) mo-
cujących ślizg do korpusu odmularki.

2.	Poluzuj nakrętki (3) dwóch śrub (2) ustalających 
ślizg na odpowiedniej wysokości.

3.	Wkręcając lub wykręcając śruby (2) ustal żądaną 
głębokość pracy wirnika (6).

Wykręcając śruby ustalające (2) zwiększamy 
głębokość roboczą tarczy wirnika, wkręcając 
śruby ustalające (2) zmniejszamy głębokość 
roboczą tarczy wirnika głowicy.

4.	Dokręć nakrętki ustalające (3) śrub ustalających 
(2).

Śruby (2) powinny być wkręcone lub wy-
kręcone na tę samą długość.

5.	Dosuń ślizg do momentu styku górnej części 
ślizgu ze śrubami ustalającymi (2).

6.	Dokręć nakrętki (5) śrub (4) mocujących ślizg do 
korpusu odmularki.

OBS.2.5-016.01.PL

 niebezpieczeństwo

Regulacja nastawy głębokości roboczej   
musi odbywać się przy wyłączonym 
silniku ciągnika. Kluczyk należy wyjąć 
ze stacyjki, a ciągnik zabezpieczyć 
przed dostępem osób niepowołanych. 
Ciągnik należy zahamować hamulcem 
postojowym.
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5.6	 Regulacja kierownicy strumienia materiału

Zmianę zasięgu wyrzucanego strumienia materiału 
na skarpę rowu regulujemy poprzez dobranie odpo-
wiedniego położenia kierownicy strumienia (1).
W tym celu:

1.	Zdejmij zawleczki (3) mocujące wspornik (2) 
kierownicy.

2.	Zdejmij wspornik (2) ze sworzni i ustal odpo-
wiednie pochylenie kierownicy (1) mocując 
wspornik na sworzniu w jednym z pięciu otworów 
ustalających na wsporniku.

3.	Zabezpiecz wspornik (2) za pomocą zawleczek 
(3).

OBS.2.5-017.01.PL

 UWAGA

Na zasięg wyrzutu materiału wpływa 
również ustawienie kątowe głowicy na 
ramieniu wysięgnika wielofunkcyjne-
go.

268-5.04-1
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Rysunek 5.4	Regulacja kierownicy strumienia wyrzucanego materiału.
(1) kierownica nastawna	 (2) wspornik kierownicy		  (3) zawleczki
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5.7	 Praca głowicą odmulającą

Przed uruchomieniem głowicy upewnić się czy w po-
bliżu nie znajdują się osoby postronne lub zwierzęta. 
Usunąć przeszkody (gałęzie, kamienie) z miejsca 
pracy. Po ustawieniu głowicy w położenie robocze 
w miejscu pracy można przystąpić do uruchomienia 
napędu. W tym celu należy uruchomić obwód hy-
drauliczny wysięgnika napędzający wirnik głowicy 
odmulającej.
Następnie należy opuścić powoli głowicę do mo-
mentu zetknięcia się ślizgu głowicy z podłożem. 
Posuw głowicy realizowany jest poprzez powolną 
jazdę nośnikiem. 
Obroty wirnika mogą powodować wyrzucanie mate-
riału na dużą odległość. W celu ograniczenia wyrzutu 
materiału podczas pracy stosuje się kierownicę stru-
mienia ustawioną pod odpowiednim kątem.
Prędkość pracy uzależniona jest od ilości i rodzaju 
materiału, głębokości pracy, a także od rodzaju 
terenu.
W czasie pracy operator wysięgnika ma obowiązek 
zadbać o prawidłową widoczność maszyny oraz 

 niebezpieczeństwo

Przed włączeniem napędu głowicy 
należy upewnić się, czy w pobliżu 
nie znajdują się osoby postronne a 
zwłaszcza dzieci. 
Osoby postronne powinny znajdować 
się w bezpiecznej odległości od gło-
wicy w trakcie pracy ze względu na 
niebezpieczeństwo wyrzucania przed-
miotów (np. kamienie) (minimum 50 
metrów)
Zabrania się pracować głowicą w wa-
runkach ograniczonej widoczności lub 
po zmroku.

 UWAGA

Przed przystąpieniem do pracy:
• sprawdzić prawidłowość zamocowa-
nia i stan głowicy
• sprawdzić stan wszystkich połączeń 
śrubowych oraz osłon.

268-5.05-1

A
B

Rysunek 5.5	 Praca głowicą odmulającą.
(A) kierunek jazdy	 (B) kierunek obrotów wirnika 
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obszaru pracy, aby móc zobaczyć przeszkody i ewen-
tualne zagrożenie w obszarze pracującej głowicy.
Prędkość jazdy należy ograniczyć jeżeli:

•	 wirnik odmularki jest ustawiony na maksymalną 
głębokość pracy,

•	 teren jest nierówny,
•	 wyrzucany materiał z dna rowu jest bardzo gęsty,
•	 istnieje duże ryzyko najechania na ciała obce 

np. kamienie, grube gałęzie, elementy stalowe 
lub betonowe.

Zgodnie z obowiązującymi przepisami nie jest do-
puszczalne umieszczanie stanowisk pracy, maszyn 
i urządzeń bezpośrednio pod napowietrznymi liniami 
elektroenergetycznymi lub w odległości liczonej w po-
ziomie od skrajnych przewodów mniejszej niż :
3 m - dla linii o napięciu znamionowym nieprzekra-
czającym 1 kV,
5 m - dla linii o napięciu znamionowym powyżej 1 kV 
i nieprzekraczającym 15 kV,
10 m - dla linii o napięciu znamionowym powyżej 15 
kV i nieprzekraczającym 30 kV,
15 m - dla linii o napięciu znamionowym powyżej 30 
kV i nieprzekraczającym 110 kV,
30 m - dla linii o napięciu znamionowym powyżej 110 
kV.
W sytuacji, gdy niemożliwe jest zachowanie mini-
malnych odległości dla bezpiecznego wykonywania 
prac w pobliżu linii napowietrznych, należy na czas 
trwania prac zgłosić się do najbliższego Zakładu 
Energetycznego i wyłączyć linie spod napięcia.
Należy unikać kolein, zagłębień, rowów lub jazdy przy 
zboczach drogi. Przejazd przez tego typu przeszkody 
może być przyczyną gwałtownego przechylenia się 
nośnika.
Przejazd w pobliżu krawędzi rowów lub kanałów jest 
niebezpieczny ze względu na ryzyko osunięcia się 
ziemi pod kołami pojazdu. Prędkość jazdy należy 

 niebezpieczeństwo

W czasie pracy z podniesionym ra-
mieniem wysięgnika wielofunkcyj-
nego należy zachować bezpieczną 
odległość ramion i głowicy roboczej 
od napowietrznych linii elektroenerge-
tycznych.

 niebezpieczeństwo

Głowicę można uruchomić tylko wte-
dy, gdy głowica jest ustawiona w poło-
żeniu roboczym.

 niebezpieczeństwo

Praca i przejazd transportowy no-
śnikiem narzędzi (ciągnikiem) z za-
montowanym wysięgnikiem i głowicą 
dopuszczalny jest na zboczu o pochy-
leniu nie przekraczającym 7°. Jednak 
ze względu na zmianę położenia środ-
ka ciężkości w zależności od typu no-
śnika narzędzi oraz długości ramienia 
wysięgnika, dopuszczalny kąt pochy-
lenia zbocza może być mniejszy. Dla-
tego też należy zachować szczególną 
uwagę i ostrożność oraz we własnym 
zakresie określić maksymalny kąt po-
chylenia zbocza na jakim może praco-
wać nośnik narzędzi z głowicą.
Jeżeli planujemy pracę na pełnym wy-
sięgu ramienia wysięgnika wielofunk-
cyjnego należy upewnić się czy zo-
staną zachowane warunki statyczne 
nośnika narzędzi.
Przy pracy na pochyłościach nie nale-
ży unosić głowicy powyżej 0,5 m nad 
powierzchnią podłoża.
W przypadku przechylenia nośnika 
z wysięgnikiem należy natychmiast 
opuścić głowicę na podłoże i zatrzy-
mać nośnik.



Rozdział 5 - Zasady użytkowania

5.13Pronar GO800268.01.UM.2A.PL

zmniejszyć odpowiednio wcześnie przed dojazdem 
do zakrętów, w trakcie jazdy po nierównościach lub 
pochyłościach terenu.
Podczas przejazdu przez drogę, chodnik lub inną 
przeszkodę stałą, oraz przy wykonywaniu nawrotów, 
głowicę należy unieść do góry za pomocą wysięgnika 
wielofunkcyjnego, a napęd wirnika należy wyłączyć.
Jeżeli w trakcie pracy nastąpi zatrzymanie napędu 
głowicy to należy wyłączyć napęd i sprawdzić przy-
czynę przeciążenia.
Aby zakończyć pracę głowicą należy zatrzymać 
nośnik, wyłączyć napęd głowicy i unieść głowicę ste-
rując wysięgnikiem. Złożyć ramię wysięgnika do po-
zycji transportowej.

OBS.2.5-018.01.PL

 UWAGA

Włącz funkcję położenia pływającego 
ramion wysięgnika jeśli występuje ry-
zyko przechylenia nośnika w kierunku 
głowicy (jazda po terenie nierównym). 
W przeciwnym wypadku istnieje ryzy-
ko uszkodzenia głowicy lub wysięgni-
ka.

 UWAGA

W zależności od warunków pracy, wy-
sięgnik wielofunkcyjny z głowicą może 
generować hałas przekraczający po-
ziom 85dB na stanowisku operatora. 
W takich warunkach operator powi-
nien stosować środki ochrony indywi-
dualnej (słuchawki ochronne).
W celu zredukowania poziomu hała-
su w czasie pracy okna i drzwi kabiny 
operatora powinny być zamknięte.
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5.8	 Odłączanie od wysięgnika wielofunkcyjnego
W celu odłączenia głowicy od wysięgnika wielofunk-
cyjnego należy wykonać następujące czynności:

1.	Opuścić głowicę przy pomocy wysięgnika wie-
lofunkcyjnego do pozycji spoczynkowej na 
równe i utwardzone podłoże.

2.	Wyłączyć funkcję pływającą ramion wysięgnika 
jeżeli jest załączona, a następnie należy wy-
łączyć zasilanie wysięgnika, wyłączyć silnik no-
śnika i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

3.	Zredukować ciśnienie resztkowe w układzie hy-
draulicznym przez ruchy odpowiednią dźwignią 
sterowania obwodem hydraulicznym zasila-
jącym głowicę.

4.	Odłączyć szybkozłącza przewodów instalacji 
hydraulicznej głowicy od układu hydraulicznego 
wysięgnika wielofunkcyjnego. Złącza zabez-
pieczyć zatyczkami.

5.	Odłączyć przyłącze wysięgnika wielofunk-
cyjnego od uchwytu głowicy odmulającej odkrę-
cając cztery śruby mocujące.

Głowica nie posiada elementów umożliwia-
jących ustawienie jej stabilnie na podłożu 
w pozycji pionowej, dlatego też podczas od-
kręcania śrub mocujących należy używać 
urządzeń dźwigowych (np. suwnica) zamo-
cowanych do głowicy w miejscach do tego 
przeznaczonych i podtrzymujących głowicę 
w stabilnej pozycji.

6.	Po odłączeniu od wysięgnika wielofunkcyjnego, 
głowicę odmulającą należy stabilnie ułożyć 
w pozycji poziomej na palecie drewnianej wyko-
rzystując do tego urządzenie dźwigowe.

OBS.2.5-019.01.PL

 niebezpieczeństwo

Przed odłączeniem maszyny od wy-
sięgnika wyłączyć silnik, włączyć 
hamulec postojowy i zabezpieczyć 
kabinę przed dostępem osób niepo-
wołanych.
W czasie odłączania maszyny od wy-
sięgnika należy zachować szczególną 
ostrożność.

 niebezpieczeństwo

Przed odłączeniem instalacji hydrau-
licznej należy zredukować ciśnienie w 
układzie.

 niebezpieczeństwo

Zachowaj wystarczającą przestrzeń 
wokół narzędzia, aby uniknąć kontaktu 
z budynkami lub napowietrznymi linia-
mi energetycznymi.

 niebezpieczeństwo

Podczas odłączania maszyny, w po-
bliżu nie mogą przebywać postronne 
osoby ze względu na możliwość przy-
gniecenia.

 niebezpieczeństwo

Odłączanie głowicy od wysięgnika 
wielofunkcyjnego należy wykonywać 
jedynie wówczas, gdy głowica jest 
oparta stabilnie na równej, poziomej 
powierzchni.
Podczas odłączania głowicy od ra-
mienia stosuj urządzenia dźwigowe 
zamocowane do głowicy w miejscu do 
tego przeznaczonym.
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5.9	 Usuwanie zapchań
Jeżeli podczas pracy nastąpi zablokowanie układu 
napędu głowicy to należy wyłączyć napęd i sprawdzić 
przyczynę zablokowania. Jeżeli blokada powstała 
na skutek nagromadzenia się zanieczyszczeń lub 
kontaktu z ciałami obcymi (kamienie, gałęzie, metal, 
sznurek) to należy usunąć nagromadzony materiał, 
a następnie sprawdzić stan głowicy i jej zamocowanie.
Aby zminimalizować ryzyko zapchań należy ogra-
niczyć prędkość jazdy i usunąć przeszkody z miejsca 
pracy.

OBS.2.5-010.01.PL

 niebezpieczeństwo

W przypadku zablokowania układu 
przeniesienia napędu głowicy należy 
wyłączyć silnik nośnika i wyjąć kluczyk 
ze stacyjki. Nośnik należy zabezpie-
czyć przy pomocy hamulca postojo-
wego oraz przed dostępem osób nie-
uprawnionych do obsługi, a zwłaszcza 
dzieci.
W przypadku prac wymagających 
podniesienia głowicy, po podniesieniu 
maszyny należy zastosować dodat-
kowo stabilne i wytrzymałe podpory. 
Zabrania się wykonywania prac pod 
maszyną podniesioną tylko za pomo-
cą wysięgnika wielofunkcyjnego.
Zabrania się podpierania maszyny 
przy pomocy elementów kruchych 
(cegły, pustaki, bloczki betonowe)..

 niebezpieczeństwo

W trakcie czyszczenia maszyny lub 
usuwania zacięć należy stosować rę-
kawice ochronne.
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5.10	 Czyszczenie
Codziennie, po zakończeniu pracy dokładnie oczyść   
maszynę z resztek zanieczyszczeń. Jeżeli wykorzy-
stasz myjkę ciśnieniową zapoznaj się z zasadą dzia-
łania oraz zaleceniami dotyczącymi bezpiecznej eks-
ploatacji tego urządzenia.

Wytyczne dotyczące czyszczenia maszyny
Zatrzymaj nośnik z na płaskiej, równej powierzchni.

•	 Opuść maszynę na podłoże;
•	 Wyłącz silnik nośnika i wyjmij kluczyk ze stacyjki;
•	 Zabezpiecz nośnik za pomocą hamulca 

postojowego;
•	 Zabezpiecz nośnik przed dostępem innych osób.
•	 Usuń zanieczyszczenia z powierzchni maszyny,
•	 W razie potrzeby odetnij nieczystości nawinięte 

na obrotowe części maszyny;
•	 Oczyść i umyj maszynę silnym strumieniem 

wody i pozostaw do wyschnięcia w miejscu 
suchym i przewiewnym.

Wykorzystanie myjek ciśnieniowych 
zwiększa skuteczność mycia, ale należy 
zachować szczególną ostrożność podczas 
prac. W trakcie mycia dysza agregatu 
czyszczącego nie może zbliżyć się na od-
ległość mniejszą niż 50 cm od czyszczonej 
powierzchni.
Temperatura wody nie powinna przekraczać 
550C.
Przy myciu z zastosowaniem zbyt wyso-
kiego ciśnienia mogą powstać uszkodzenia 
lakieru.

Nie kieruj strumienia wody bezpośrednio na elementy 
instalacji i wyposażenia maszyny tj. łożyska, wtyki 
i gniazda hydrauliczne, naklejki informacyjne i ostrze-
gawcze, tabliczkę znamionową, punkty smarne itd. 
Duże ciśnienie strumienia wody może spowodować 

 niebezpieczeństwo

Zapoznaj się z instrukcją stosowania 
detergentów myjących i preparatów 
konserwujących.
Podczas mycia z użyciem deter-
gentów stosuj odpowiednią odzież 
ochronną oraz okulary chroniące 
przed odpryskami.

 niebezpieczeństwo

Gdy maszyna jest podłączona do wy-
sięgnika wielofunkcyjnego, przebywa-
nie w pobliżu maszyny jest możliwe 
wyłącznie gdy:
- silnik nośnika jest wyłączony, 
- maszyna jest opuszczona i spoczy-
wa na podłożu.

 UWAGA

W trakcie mycia nie należy kierować 
silnego strumienia wody lub pary na 
naklejki informacyjne i ostrzegawcze, 
łożyska, przewody hydrauliczne.
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uszkodzenie tych elementów.
•	 Do czyszczenia i konserwacji powierzchni wyko-

nanych z tworzywa sztucznego używaj czystej 
wody lub specjalistycznych preparatów prze-
znaczonych do tego celu.

•	 Nie stosuj rozpuszczalników organicznych, pre-
paratów nieznanego pochodzenia ani innych 
substancji, które mogą spowodować uszko-
dzenie powierzchni lakierowanej, gumowej lub 
wykonanej z tworzywa sztucznego. Wykonaj 
próbę na niewidocznej powierzchni w przypadku 
wątpliwości.

•	 Powierzchnie zaolejone lub zatłuszczone przez 
smar oczyść przy pomocy benzyny ekstrakcyjnej 
lub środków przeznaczonych do odtłuszczania, 
a następnie umyj czystą wodą z dodatkiem de-
tergentu. Stosuj się do zaleceń producenta pre-
paratów czyszczących.

•	 Detergenty przeznaczone do mycia prze-
chowuj w oryginalnych pojemnikach. Preparaty 
nie mogą być przechowywane w pojemnikach 
przeznaczonych do magazynowania żywności 
i napojów.

•	 Przestrzegaj zasad ochrony środowiska, ma-
szynę myj w przeznaczonych do tego miejscach.

•	 Mycie oraz suszenie maszyny musi odbywać się 
przy temperaturze otoczenia powyżej 5 0C.

W okresie zimowym zamarzająca woda 
może spowodować uszkodzenia powłoki la-
kierniczej lub elementów maszyny.

OBS.2.5-021.01.PL

 UWAGA

Po każdorazowym zakończeniu pra-
cy maszynę oczyść z resztek zanie-
czyszczeń.
Po zakończeniu mycia odczekaj 
aż maszyna wyschnie a następnie 
przesmaruj wszystkie punkty smarne 
zgodnie z zaleceniami. Nadmiar sma-
ru lub oleju wytrzyj suchą szmatką.
W trakcie prac używaj odpowiedniej, 
dopasowanej odzieży ochronnej, rę-
kawic oraz właściwych narzędzi.
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5.11	 Przechowywanie
Po oczyszczeniu należy skontrolować całą maszynę, 
przeprowadzić oględziny stanu technicznego po-
szczególnych elementów. Zużyte lub uszkodzone 
elementy należy naprawić lub wymienić na nowe.
W przypadku uszkodzenia powłoki lakierniczej uszko-
dzone miejsca trzeba oczyścić z rdzy i kurzu, prze-
szlifować, odtłuścić, a następnie pomalować farbą 
podkładową, a po jej wyschnięciu farbą nawierzch-
niową zachowując jednolity kolor i równomierną 
grubość powłoki ochronnej. Do czasu pomalowania 
uszkodzone miejsca można pokryć cienką warstwą 
smaru lub antykorozyjnego preparatu.
Jeżeli maszyna nie będzie użytkowana przez dłuższy 
okres czasu, należy koniecznie zabezpieczyć ją przed 
wpływem czynników atmosferycznych. Należy zabez-
pieczyć przed korozją wszystkie elementy współpra-
cujące ze sobą, czyli noże i odrzutniki, tarcza wirnika, 
sworznie, przeguby, elementy zawieszenia, ślizg. 
Należy je pokryć cienką warstwą smaru stałego.
Wtyki hydrauliczne powinny być zabezpieczone 
zatyczkami.
Zaleca się, aby maszyna była przechowywana 
w pomieszczeniu zadaszonym, zabezpieczona 
przed wpływem czynników atmosferycznych i niedo-
stępnym dla osób postronnych i zwierząt.
Po odłączeniu od wysięgnika wielofunkcyjnego, ma-
szyna powinna być stabilnie ułożona w pozycji po-
ziomej na palecie drewnianej.

OBS.2.5-020.01.PL
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6.1	 Podstawowe informacje
W trakcie użytkowania maszyny niezbędna jest stała 
kontrola stanu technicznego oraz wykonywanie za-
biegów konserwacyjnych, które pozwolą na utrzy-
manie maszyny w dobrym stanie technicznym. 
Obowiązkowo wykonuj wszelkie czynności konser-
wacyjne i  regulacyjne określone przez Producenta 
zgodnie z założonym harmonogramem.
Naprawy w trakcie trwania okresu gwarancyjnego 
mogą być wykonywane jedynie przez Autoryzowane 
Punkty Sprzedaży i Obsługi (APSiO). Przegląd gwa-
rancyjny maszyny wykonywany jest wyłącznie przez 
uprawiony serwis.
W przypadku samowolnych napraw, zmiany nastaw 
fabrycznych lub czynności, które nie zostały uwzględ-
nione jako możliwe do wykonania przez operatora 
(nie zostały opisane w niniejszej instrukcji), użyt-
kownik ten traci gwarancję.
Szczegółowe informacje na temat harmonogramu 
przeglądów znajdziesz w Rozdziale: „Harmonogram 
konserwacji i przeglądów”.
Po upływie gwarancji zaleca się, aby przeglądy wy-
konywane były przez wyspecjalizowane warsztaty 
naprawcze.
Przystępując do pracy stosuj odpowiednią do wy-
magań odzież i wyposażenie ochronne.

SER.2.9-001.01.PL

 UWAGA

Zabrania się użytkowania uszkodzo-
nej maszyny.
Naprawy w trakcie trwania okresu 
gwarancyjnego mogą być wykonywa-
ne jedynie przez autoryzowane punk-
ty serwisowe.
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6.2	 Harmonogram konserwacji i przeglądów

SER.2.5-008.01.PL
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Częstotliwość

A Codzienny Operator Codziennie przed pierwszym uruchomieniem lub co 
10 godzin ciągłej pracy w trybie zmianowym.

B Konserwacyjny Serwis (1) Przegląd wykonywany co 4 lata użytkowania maszyny

(1) - serwis pogwarancyjny

Tabela 6.1.	Kategorie przeglądów

Opis czynności A B

Kontrola osłon zabezpieczających •

Stan techniczny głowicy i jej mocowanie •

Stan techniczny noży i odrzutników •

Stan techniczny tarczy wirnika (wibracje, luzy) •

Kontrola instalacji hydraulicznej •

Kontrola wtyków i gniazd przyłączy •

Wymiana przewodów hydraulicznych •

Stan dokręcenia najważniejszych
połączeń śrubowych •

Tabela 6.2.	Harmonogram przeglądów
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6.3	 Kontrola i demontaż osłon zabezpieczających

Skontroluj kompletność i zużycie osłon zabezpiecza-
jących i prawidłowość ich zamocowania.
W razie konieczności dokręć połączenia śrubowe 
mocowania osłon.
Osłony stanowią zabezpieczenie użytkownika ma-
szyny przed utratą zdrowia lub życia lub stanowią 
element ochronny podzespołów maszyny. Z tego 
względu ich stan techniczny przed rozpoczęciem 
pracy musi być sprawdzony. Uszkodzone lub zagu-
bione elementy należy naprawić lub zastąpić nowymi.
Przy demontażu osłony bocznej (1) należy odkręcić 
nakrętki (3) i wyjąć śruby (2) mocujące osłonę do 
korpusu głowicy odmulającej.
Podczas montażu należy zwrócić szczególną uwagę 
na prawidłowość zamocowania osłony. Śruby po-
winny być dokręcone odpowiednim momentem 
zgodnie z rozdziałem „Momenty dokręcania połączeń 
śrubowych”.

SER.2.5-009.01.PL

 niebezpieczeństwo

Zabrania się użytkowania maszyny 
z uszkodzonymi lub niekompletnymi 
osłonami.

 niebezpieczeństwo

Przed kontrolą lub demontażem osłon  
głowicy należy wyłączyć silnik nośni-
ka, włączyć hamulec postojowy i za-
bezpieczyć kabinę przed dostępem 
osób niepowołanych.
Głowica odmulająca musi być oparta 
o podłoże.

268-6.04-1

1

2

4
3

1

Rysunek 6.1	 Demontaż osłony.
(1) osłona boczna	 (2) śruba	 (3) nakrętka	 (4) podkładka
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6.4	 Kontrola i wymiana noży i odrzutników

Kontrolę tarczy, noży i odrzutników należy przepro-
wadzać systematycznie. Kontrola polega na wzro-
kowym sprawdzeniu stanu technicznego noży i od-
rzutników i ich mocowania. Noże i odrzutniki powinny 
zużywać się równomiernie, mieć tą samą masę i być 
tego samego typu. Wykrzywiony lub uszkodzony nóż 
lub odrzutnik należy wymienić na nowy pochodzący 
od producenta głowicy odmulającej.

 Wskazówka

Stan techniczny tarczy, noży i odrzut-
ników głowicy odmulającej powinien 
być kontrolowany na bieżąco podczas 
użytkowania maszyny.

268-6.03-1

1

3

1

2

3

2

4
5

4
5

Rysunek 6.2	Wymiana noży i odrzutników. 
(1) nóż kątowy lewy	 (2) odrzutnik	 (3) śruba z łbem stożkowym	
(4) nakrętka samozabezpieczająca	 (5) podkładka
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Noże należy wymieniać parami (równocześnie 
z nożem położonym po przeciwległej stronie tarczy 
wirnika), aby zachować wyważenie wirnika.
Odrzutniki należy wymieniać wszystkie naraz (cały 
komplet).
Przed przystąpieniem do wymiany noży i odrzutników 
należy oczyścić wirnik z resztek wyrzucanego z dna 
rowu materiału.
Przy wymianie noży (1) lub odrzutników (2) należy 
zwrócić uwagę na stan elementów mocujących nóż 
lub odrzutnik do tarczy wirnika. Nadmiernie zużyty 
lub uszkodzony element mocujący należy wymienić 
na nowy tego samego typu.
Połączenie gwintowe należy wstępnie oczyścić i od-
tłuścić środkiem Loctite 7063, a następnie zabez-
pieczyć środkiem do zabezpieczania gwintów Loctite 
243.
Nakrętki (3) śrub (2) mocujących powinny być 
dokręcone odpowiednim momentem zgodnie z roz-
działem „Momenty dokręcania połączeń śrubowych”.
Jeżeli wymiana noży i odrzutników nie zlikwiduje wi-
bracji tarczy wirnika należy rozważyć naprawę lub 
wymianę tarczy wirnika na nową.

Nadmiernie zużyta lub uszkodzona tarcza 
wirnika może powodować drgania podczas 
pracy głowicy.

SER.2.5-013.01.PL

 niebezpieczeństwo

Jeżeli głowica jest zamontowana na 
wysięgniku to podczas kontroli noży 
i odrzutników należy wyłączyć silnik 
ciągnika i wyjąć kluczyk zapłonowy za 
stacyjki.
Podczas wymiany noży i odrzutników 
głowica powinna być oparta stabilnie 
na podłożu lub złożona do pozycji 
transportowej na wysięgniku i podpar-
ta na stabilnych i wytrzymałych pod-
porach.
Zabrania się wykonywania prac obsłu-
gowych lub naprawczych pod podnie-
sioną i niezabezpieczoną głowicą.

 UWAGA

Kontrolę stanu technicznego noży i 
odrzutników oraz ich mocowania nale-
ży również przeprowadzić każdorazo-
wo po kontakcie z przeszkodą stałą.

 UWAGA

Należy stosować tylko noże i odrzutni-
ki pochodzące od producenta głowicy.

 UWAGA

Brak noża, odrzutnika lub jego frag-
mentu powoduje nadmierne wibracje 
tarczy wirnika i może doprowadzić do 
uszkodzenia głowicy odmulającej.
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6.5	 Kontrola instalacji hydraulicznej

Kontrola instalacji hydraulicznej głowicy polega na 
okresowej kontroli stanu połączeń oraz stanu tech-
nicznego podzespołów instalacji hydraulicznej. 
Należy również sprawdzić mocowanie silnika hydrau-
licznego do obudowy głowicy.

Kontrola szczelności instalacji hydraulicznej
1.	Podłącz głowicę do wysięgnika wielofunkcyjnego.
2.	Podłącz wszystkie przewody instalacji hydrau-

licznej zgodnie z zaleceniami „Instrukcji obsługi”.
3.	Oczyść połączenia przewodów, podzespoły hy-

drauliczne głowicy oraz przyłącza.
4.	Uruchom kolejno wszystkie układy hydrauliczne.
5.	Powtórz wszystkie czynności 3-4 razy.
6.	Skontroluj wszystkie obwody hydrauliczne pod 

względem nieszczelności.
7.	Skontroluj miejsca uszczelnień podzespołów in-

stalacji hydraulicznej.
Niedopuszczalne są nieszczelności z objawami „po-
cenia się” oraz wycieki typu „kropelkowego”. Nie 
używaj maszyny do czasu usunięcia usterki.
W przypadku stwierdzenia wycieku oleju na połą-
czeniach przewodów hydraulicznych należy złącze 
dokręcić, jeśli nie spowoduje to usunięcia usterki 
– należy wymienić przewód lub elementy złącza 
na nowe. Wymiany podzespołu na nowy wymaga 
również każde uszkodzenie go o charakterze mecha-
nicznym. Należy zwracać również uwagę na to, aby 
giętkie przewody hydrauliczne nie były załamane.
Kontrola stanu technicznego złącz hydraulicznych
Wykonaj czynności opisane w punkcie „Kontrola 

wtyków i gniazd przyłączy hydraulicznych”.
SER.2.5-004.01.PL

 UWAGA

Zabrania się użytkowania maszyny  
z niesprawną instalacją hydrauliczną.

 niebezpieczeństwo

Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac 
przy instalacji hydraulicznej należy zre-
dukować ciśnienie resztkowe w ukła-
dzie.
W trakcie prac przy instalacji hydrau-
licznej stosować odpowiednie środki 
ochrony osobistej tj. odzież ochronną, 
obuwie, rękawice, okulary. Unikać kon-
taktu oleju ze skórą.

 niebezpieczeństwo

Zabrania się samodzielnego wykony-
wania napraw instalacji hydraulicznej. 
Wszelkie naprawy instalacji hydrau-
licznej mogą być wykonywane jedynie 
przez odpowiednio wykwalifikowane 
osoby.

 niebezpieczeństwo

W przypadku pożaru olej należy gasić 
przy pomocy dwutlenku węgla (CO2), 
pianą lub parą gaśniczą. Do gaszenia 
nie używać wody!
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6.6	 Wymiana przewodów hydraulicznych

Przewody hydrauliczne gumowe wymieniaj co 4 lata, 
bez względu na ich stan techniczny. Czynność tę 
należy powierzyć wyspecjalizowanym warsztatom.

SER.3.8-020.01.PL
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6.7	 Kontrola wtyków i gniazd przyłączy hydraulicznych

Uszkodzony korpus wtyku lub gniazda przewodu hy-
draulicznego kwalifikuje je do wymiany.
Jeżeli maszyna jest odłączona od ciągnika lub wysię-
gnika wielofunkcyjnego, wtyki i gniazda hydrauliczne 
zabezpiecz przykrywkami. W przypadku uszkodzenia 
przykrywki, wymień ją na nową.
Złącza hydrauliczne do łączenia z wysięgnikiem wie-
lofunkcyjnym muszą być sprawne technicznie oraz 
utrzymane w czystości.
Każdorazowo przed podłączeniem maszyny skon-
troluj stan techniczny i stopień czystości przyłączy 
a także gniazd w wysięgniku i głowicy.
Układy hydrauliczne maszyny są wrażliwe na 
obecność zanieczyszczeń stałych, które mogą być 
przyczyną uszkodzenia precyzyjnych elementów in-
stalacji (uszkodzenie silnika hydraulicznego, zacięcia 
zaworów hydraulicznych, zarysowania powierzchni 
siłowników itp.)

SER.2.5-005.01.PL

 niebezpieczeństwo

Instalacja hydrauliczna maszyny i cią-
gnika w podczas pracy znajduje się 
pod wysokim ciśnieniem.
Zabrania się użytkowania niesprawnej 
maszyny.
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6.8	 Materiały eksploatacyjne

6.8.1	 Olej hydrauliczny
Bezwzględnie przestrzegaj zasady, aby olej 
w układzie hydraulicznym maszyny oraz w instalacji 
hydraulicznej wysięgnika wielofunkcyjnego był jedna-
kowego gatunku. W przypadku stosowania różnych 
rodzajów oleju upewnij się czy obydwa środki hydrau-
liczne można mieszać ze sobą. Stosowanie różnych 
gatunków oleju może być przyczyną uszkodzenia 
maszyny lub wysięgnika wielofunkcyjnego. W nowej 
maszynie instalacja jest napełniona olejem hydrau-
licznym L-HL46.
W przypadku konieczności wymiany oleju hydrau-
licznego na inny, zapoznaj się dokładnie z zalece-
niami producenta oleju. Jeżeli zaleca on przepłukanie 
instalacji odpowiednim preparatem, dostosuj się do 
tych zaleceń. Zwróć uwagę, aby środki chemiczne 
służące do tego celu nie działały agresywnie na ma-
teriały układu hydraulicznego. Podczas normalnej 
eksploatacji maszyny wymiana oleju hydraulicznego 
nie jest konieczna, jednak w przypadku takiej ko-
nieczności, czynność tę należy powierzyć specjali-
stycznym punktom serwisowym. 
Stosowany olej ze względu na swój skład nie 

 Wskazówka

W układzie hydraulicznym maszyny 
zastosowano olej L-HL46.

LP. Nazwa Wartość
1 Klasyfikacja lepkościowa wg ISO 3448VG 46

2 Lepkość kinematyczna w 40oC 41.4 ÷ 50.6 mm2/s

3 Klasyfikacja jakościowa wg ISO 6743/99 HL

4 Klasyfikacja jakościowa wg DIN 51502 HL

5 Temperatura zapłonu powyżej 220 OC

Tabela 6.3.	Charakterystyka oleju hydraulicznego HL46
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klasyfikuje się, jako substancja niebezpieczna, jed-
nakże długotrwałe oddziaływanie na skórę lub oczy 
może wywołać podrażnienia. W przypadku kon-
taktu oleju ze skórą miejsce kontaktu przemyj wodą 
z mydłem. Nie stosuj rozpuszczalników organicznych 
(benzyna, nafta). Zabrudzone ubranie zdejmij, aby 
zapobiec przedostaniu się oleju na skórę. Jeżeli olej 
dostanie się do oczu, przemyj je bardzo dużą ilością 
wody a w przypadku wystąpienia podrażnienia skon-
taktuj się z lekarzem.
Olej hydrauliczny w normalnych warunkach nie 
działa szkodliwie na drogi oddechowe. Zagrożenie 
występuje tylko wtedy, kiedy olej jest silnie rozpylony 
(mgła olejowa), lub w przypadku pożaru, w trakcie 
którego mogą uwolnić się trujące związki. W przy-
padku zapłonu oleju należy gasić go przy pomocy 
dwutlenku węgla, pianą lub parą gaśniczą.

SER.2.5-011.01.PL

 niebezpieczeństwo

Do gaszenia pożaru oleju nie 
używaj wody!
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6.9	 Momenty dokręcania połączeń śrubowych

Podczas prac konserwacyjno naprawczych należy 
stosować odpowiednie momenty dokręcania po-
łączeń śrubowych. Zalecane momenty dokręcania 
najczęściej stosowanych połączeń śrubowych przed-
stawia Tabela „Momenty dokręcania połączeń śru-
bowych”. Podane wartości dotyczą śrub stalowych 
niesmarowanych.
Przewody hydrauliczne oraz inne elementy hydrau-
liczne z uszczelnieniami gumowymi należy dokręcać 
momentem wg Tabeli „Momenty dokręcania ele-
mentów hydraulicznych”.
Kontrolę momentu dokręcenia należy przeprowadzić 
przy użyciu klucza dynamometrycznego. Podczas co-
dziennego przeglądu maszyny zwrócić uwagę na po-
luzowane połączenia i w razie konieczności dokręcić 
złącze. Zagubione elementy zastąpić nowymi.

d

8.8

589-I.10-1

1

Rysunek 6.3	Śruba z gwintem metrycznym

(1) klasa wytrzymałości	  (d) średnica gwintu
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SER.3.G-011.01.PL

(*) – klasa wytrzymałości wg normy DIN ISO 898

Gwint
8.8(*) 10.9(*)

M8 25 36

M10 49 72

M12 85 125

M14 135 200

M16 210 310

M20 425 610

M24 730 1 050

M27 1 150 1 650

M30 1 450 2 100

Gwint nakrętki Średnica przewodu
DN (cal)

Moment
dokręcania [Nm]

M10x1 | M12x1,5 | M14x1,5 6 (1/4”) 30÷50

M16x1,5 | M18x1,5 8 (5/16”) 30÷50

M18x1,5 | M20x1,5 | M22x1,5 10 (3/8”) 50÷70

M22x1,5 | M24x1,5 | M26x1,5 13 (1/2”) 50÷70

M26x1,5 | M27x1,5 | M27x2 16 (5/8”) 70÷100

M30x1,5 | M30x2 | M33x1,5 20 (3/4”) 70÷100

M38x1,5 | M36x2 25 (1”) 100÷150

M45x1,5 32 (1.1/4”) 150÷200

Tabela 6.4.	Momenty dokręcania połączeń śrubowych

Tabela 6.5.	Momenty dokręcania elementów hydraulicznych
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6.10	 Usterki i sposoby ich usuwania

SER.2.5-012.01.PL

Tabela 6.6.	Usterki i sposoby ich usuwania

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Brak możliwości 
uruchomienia 
napędu głowicy

Nieprawidłowo podłączone lub 
uszkodzone szybkozłącza wysię-
gnika wielofunkcyjnego lub głowi-
cy

Sprawdzić szybkozłącza i sposób 
podłączenia

Niesprawny układ hydrauliczny 
wysięgnika wielofunkcyjnego.

Sprawdzić stan układu hydrauliczne-
go wysięgnika wielofunkcyjnego

Nadmierne wi-
bracje w czasie 
pracy

Uszkodzony nóż lub odrzutnik. 
Brak noża lub odrzutnika.

Sprawdzić noże i odrzutniki, w razie 
konieczności wymienić.

Poluzowane połączenia śrubowe Sprawdzić, w razie konieczności 
dokręcić

Uszkodzona tarcza wirnika Sprawdzić tarczę wirnika, w razie 
konieczności wymienić

Zatrzymanie się 
napędu głowicy w 
trakcie pracy

Uszkodzony układ hydrauliczny 
wysięgnika wielofunkcyjnego lub 
uszkodzony silnik hydrauliczny 
głowicy

Wykonać naprawę przez Serwis.

Zablokowana tarcza przez nagro-
madzony materiał lub ciało obce 

Wyłączyć głowicę, usunąć nagroma-
dzony materiał lub ciało obce.

Brak możliwości 
ustawienia gło-
wicy za pomocą 
wysięgnika wie-
lofunkcyjnego

Niesprawny układ hydrauliczny 
wysięgnika wielofunkcyjnego

Sprawdzić stan układu hydrauliczne-
go wysięgnika wielofunkcyjnego

Niedokładne 
oczyszczanie 
rowu

Zbyt duża prędkość jazdy Dostosować prędkość jazdy
Nieprawidłowo ustawiona głębo-
kość pracy głowicy

Wyregulować zgodnie z instrukcją

Nadmiernie zużyte noże Wymienić






